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JIucT akryanusanuu padoueil nporpaMmbl

PaGouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CcykaeHa u o100pena s peanuzamnuu B 2022 - 2023
yueOHOM Toy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB IO TEXHUYSCKUM HAIPABICHHUSIM

IIporokonm ot 20 1. Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

Pabouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CyKaeHa U 0100peHa s peanusanuu B 2023 - 2024
yueOHOM roy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB IO TEXHUYSCKUM HAIPABICHHSIM

IIporokom ot 20 . Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 0ocyxaeHa u ogodpena st peanmsanuu B 2024 - 2025
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu Kageapsl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB 10 TEXHHUYCCKUM HAIPaBICHUAM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadenpoit H.H. 3epxuna

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u ogoopena st peanmsanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu Kapeapbl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB 110 TEXHHYECKUM HaIPaBICHUSIM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadenpoit H.H. 3epkuna

PaGouas nmporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u oqodpena st peanusanuu B 2026 - 2027
yaeOHOM oy Ha 3acefaHuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB M0 TEXHUYECKUM HaIPaBICHUSIM

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. kadeapoii H.H.?epKI/IHa




1 Iles1u ocBOEHUSI T CHMILTHHBI (MOYJIs1)

Llensmu ocBOSHHS AUCHMILINHBI « Br3HeC aHTIMIACKUIY SIBISIOTCS:

- TIOBBILIEHUWE YPOBHSI WHOS3BIYHOW KOMIETEHIIMH, JOCTUTHYTOrO Ha MPEabIaylIei
CTYIICHH 00pa30BaHUS;

- (hopMHpOBaHKE JOCTATOYHOTO YPOBHS MHOS3BIYHON KOMMYHHKATUBHOW KOMIETCHIIMH
JUTS TIOJTydeHus 1 oOMeHa nH(opMmaliel B yCTHOW U MUCbMEHHOM opMax B MpodhecCHOHATbLHON

NEeATEILHOCTH.

2 MecTo TMCHUIIMHBI (MO/1YJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/IbHON MPorpaMmMbl

Juctumuimaa MHOCTpaHHBIN S3bIK B IPO(PECCHOHATBHBIX IIENSX BXOAUT B 00s3aTEIbYIO
4acTh y4eOHOTr0 I1aHa 00pa30BaTeIbHON NPOrPaMMBI.

Jns  wW3ydeHUs  JUCHUIUIMHBI ~ HEOOXOOWMBI  3HaHUS  (YMEHHs,  BIIAJCHUSA),
c(OpMHUPOBAHHBIE B PE3YJIbTATE U3YUCHHSI AUCLHUIUINH/ IPAKTUK:

NHOoCTpaHHBIN A3BIK

3 Komnerenuun ody4aromierocs, (popMmupyemMbie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHUS

AUCHUILINHBI (MOAYJIS) ¥ IJIAHUPYeMble Pe3yJIbTAThI 00yUeHu s

B pesymbrate ocBOoeHHMs JIuCHUIUIMHBL  (Monyns) «MHOCTpaHHBIM  fA3BIK B
npodeCCHOHATBHBIX LETSAX» 00yUYaroIuics JoKeH 001a1aTh CIIEAYIOIUMU KOMIETEHIUSAMMU:

Kon nnnukaropa

Nuaukartop 10CTHKEHUSI KOMIIETEHIUN

YK-4 CnocobeH MpuUMEHSITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTUH, B TOM 4YHCIE Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), I aKaJeMUYECKOro M MpoheCCHOHAILHOI0 B3aUMOACHCTBUS

YK-4.1 VYcTaHaBiMBaeT KOHTAKTbl M OPraHU3yeT OOILIEHUE B COOTBETCTBUM C
NOTPeOHOCTAMU COBMECTHOW JEATENbHOCTH, MCIOJb3ysl COBPEMEHHBIE
KOMMYHHMKAIIMOHHBIE TEXHOJIOIHH

VK-4.2 CocraBisieT Ie/I0BYIO JTOKYMEHTALUIO, CO3/1aeT Pa3IMYHbIe aKaJeMUUECKUE
WM Tpo(hecCHOHANIbHBIE TEKCThI HA PYCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3BIKAX

YK-4.3 [IpencraBaser pe3yapTaTsl HCCIEA0BATEIBCKON U IPOEKTHON AEATEIbHOCTU

Ha pa3IMYHbIX Hy6J'II/I‘~IHBIX MCPONPUATHAX, YHACTBYCT B aKaACMUUYCCKUX U
HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIX JAUCKYCCHAX HA PYCCKOM U HHOCTPAHHOM A3BbIKaX




4. CTpyKTYpa, 00bEM U coiepKaHue TUCHUIINHBI (MOTYJIs)
OO6m1ast TPy1I0€MKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTaBIIsACT 4 3a4eTHBIX enunuil 144 akaa. 9acoB, B TOM YHUCIIE:

— KOHTaKTHas pabota — 66,2 akas. 4acos:

— ayauTopHas — 66 akaj. 4acos;

— BHeayauTopHas — 0,2 akaj. 4acoB

— caMocTosTeNbHas pabota — 77,8 akaj. 4acos;

dopma aTTecTaluuu - 3a4eT

AynutopHas s s
o KOHTaKTHast paboTa E = dopma TeKyIIero
=
Pasnen/ Tema 3 (B axaj. uacax) £z Bun N KOHTPOIA Kon
S & © | caMOCTOSATENbHOW | yCIeBaeMOCTH U
JIACIMTUTAHBI 5 E . | xommerennuu
@) 5 2 5 paboTHI MIPOMEKYTOYHOM
nmab. | TpaxT.
Tek. . Eaﬂ 5 % aTTecTalluu
1.  OcoOeHHOCTH  IPUMEHEHUs
HHOCTPaHHOTO S3bIKA B
npogecCHOHANBEHON
KOMMYHHKAIHH.
Brinonnenune
nepeBoia
1.1 IlepeBon u . ezul:omeﬂnﬁ
uHTEpnperanust Tekcra( Mo pTeKCTOB u ’ TpoBepka
CHEHATEHOCTH). Bunsr
Tex:I/IlieCKoro l'I)C eBOIa A IMUCHbMEHHBIX BBITIOJTHEHHUS VK-4.1,
Crosapi 1 pa60Ta. co 5 14/81 10 |3agmaHuii 1O TeMe.| MHUCBMEHHBIX paboOT VK-4.2,
cloBa ;;MM 3§ CKTpOHHbIC Iounck 10 TeMe; YCTHBIN YK-4.3
—— ’ nreprer UH(OpMAIIH 1O OIIpOC TI0 TEME
) TeMe B
pecypesl.
IMEKTPOHHBIX
0azax JaHHBIX.
Hroro no pasaeny 14/81 10
2. Jlekcuyeckue 0COOEHHOCTH
HWHOCTPaHHOTO SI3bIKA B
npo¢ecCHOHANBEHON
KOMMYHHKALHH.




Brimonaenne

nepeBoza
MPENTI0XKEHHH,
IIMCEMEHHBIX
3a7aHui 110 TeMe. CTHBII onpoc
2.1 Tepmunonorus A Y poc
IMouck TEPMHUHOJIOTUUECKOH
OcobeHHocTH nepeBoja
“HPOPMALIUH T10 JIEKCHUKH.
TEPMHHOB.
. TEME B IIposepka
Tepmunomornaeckmit
IEKTPOHHBIX MHCBMEHHBIX padoT
ClI0Bapp IO HAIPABICHHUIO Ga3ax  TAHHBIX 110 TeMe VK-4.1,
IOJITOTOBKH. 5 12/441 | 12 ) VK-4.2,
CocraBienue IIposepka
WHosA3bIYHBIE  COKpAILEHMS, VK-4.3
TEPMHHOJIOTHYECK | MICHMEHHBIX paboT
peannuy, KJIHIIE, N
Oro cI0Baps YCTHBIH oIpoc
MHOT'03HauHbIE CJIOBA, .
(Tesaypyca). TEPMHHOJIOTHYECKON
Cy’)keOHbIE CJIOBa H X
Cocrasinenue JIEKCUKH.
PYCCKUE 3KBUBAJIEHTHI.
TEPMHHOJIOTHYECK
Oro cjoBaps.
Brinmonnenne
MTICEMEHHBIX
3aJaHu.
Hroro no pazaeny 12/441| 12
3. 'pamMMaTH4ecKre KOHCTPYKINH,
XapakTepHble A HAaydyHO —
TeXHHYeckod uHopManuu  Ha
HMHOCTPAaHHOM SI3BIKE.
3.1 PasButue ymeHuil u
HAaBBIKOB UYTECHHS M MHChMa
no teme «I'pammaTHyeckue
KOHCTPYKIMH, XapaKTepHbIe
PYKILIH, P PHBIC IIposepka
JUISL HAy4YHO — TEXHUYECKOH
Brimonnenune MCbMEHHOTO
HHPOPMAITUH Ha
ITICEMEHHBIX COOOIIEHHS
HUHOCTPAHHOM SI3BIKE. » N
Pa3Butne ymeHUI 1 HABBIKOB sazianui. TIoucK Tposepia YK-4.1,
y 5 1021 | 13,9 | undopmarmu no BBITOJIHEHUS VK-4.2,
ONepUPOBAHUS
TEME B rpaMMaTHYECKUX VK-4.3
rpaMMaTHIECKHM .
NEKTPOHHBIX yIpaXHEHU I
MaTepuanoM: .
0azax JaHHBIX. | YCTHBIH ompoc 1o
«I'pammarnueckue Tene
KOHCTPYKIIMH, XapaKTepHbIE
UL HAyYHO — TEXHUYECKOM
uHdopmaru Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE. »
HWtoro no pazzeny 1021 | 13,9
Uroro 3a cemectp 36/14,41| 35,9 3a4€T
4. Tpanchopmanuu B Ipolecce
nepeBoza TEKCTOB o
CIELHATLHOCTH.
4.1 Pa3Butue YyMEHUH u
HABBIKOB YTCHHS M MHChMa H
IIepeBoia 1o TeMe: .
pesolt Bri6opouHnslii onpoc,
«Tpancdopmaryu B Beimonnenne POBEDKA
MpoLIECCe TEPEeBOJia TEKCTOB nepeBoja poBep YK-4.1,
. MUCBMEHHBIX PadoT
10 CHELHUAIBbHOCTH.» 6 14/611 | 20 MIPEIOKEHUH, VK-4.2,
IIpoBepka
Pa3Butne HaBBIKOB MTUCHMEHHBIX YK-4.3
o MHCEMEHHOTO
TOBOPEHHSI IPU IEpEeBOJE C 3aJaHui 10 TeMe.
3amaHus
yuetrom Tpanchopmanuu B
Ipolecce MepeBosia TEKCTOB
I10 CHEIUAIbHOCTH.
Wroro no pazgeny 14/611 | 20

5. Crpykrypa U oOpraHuzanus
Mpo)ECCHOHANBLHOTO  TEKCTa B
YCTHOW W MMCHMEHHOH opmax.




5.1 PasBurue ymeHuir u
HaBBIKOB YTEHHS U MHChMa U

Brinonnenue
nepesoja o TeMeE:
nepesoja .
«CTpyKkTypa W OpraHu3anus . |BsGopounsIii onpoc,
MIPEIOKCHUH,
MpO(ECCHOHANBHOTO TEKCTa poBepKa
. . MHACHEMEHHBIX .
B YCTHOH H TNHCHMEHHOW o COO0OIIEeHNT
3aganuii  [lowmck
¢dbopmax.» Hdopmaun B MTUCbMEHHBIX paboT
PasButue HaBBIKOB p [Ipencrasnenue VK-4.1,
3JIEKTPOHHBIX .
TOBOpEHHS o TEME 16/611 | 21,9 Mpe3eHTalun VK-4.2,
0azax JaHHBIX.
«CTpyKTypa U OpraHu3aIus IIposepka VK-4.3
TToaroroBska
Mpo(eCCHOHANLHOTO TEKCTa CTHBIX 1 TIOHUMaHHUH
B YCTHOW W THCHMEHHOM y MIPOYUTAHHOTO
MMMCbMEHHBIX
dbopmax.» . po¢heCCHOHAIBLHOTO
coOoOMIeHUT
JluarnocTuka YPOBHS . TEKCTa
(pe3eHTaruii) Mo
c¢(hOpMHPOBaHHOCTH
o . CIIEIUAIbLHOCTH.
yKa3aHHO HMHOS3BIYHOM
KOMIIETEHIINH
HUroro no pazaeny 16/611 | 21,9
Htoro 3a cemectp 30/121 | 41,9 3a4éT
66/26,4
HTtoro no aucturuinHe ! 77,8 3a4eT

)44




5 O0pa3oBarejibHbIE TEXHOJIOTHH

B cootBercTBuu ¢ TpeboBanusmu OPI'OC 3++ BO no peanuzanuy KOMIETEHTHOCTHOTO
IIOAXO0/a ITporpamma JUCHUILIMHEI «bU3HEC aHTVIMICKUW IPEAYyCMAaTPUBACT:

— UCIOJIb30BaHUE B Y4eOHOM IPOIECCE AKTUBHBIX U MHTEPAKTUBHBIX (POPM MPOBEICHUS
3aHATUH C 1eNbl0 (OPMHUPOBAHUS U PA3BUTHS MHOS3BIYHOM KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETECHIIMU
00ydJaromuxcs;

— HhcChnoJib3oBaHWe aynuo- U BugeomarepuanoB, WHTEPHET - pecypcoB Ha
MIPaKTUYECKUX 3aHATHSIX;

— UCTOJIb30BaHUE DJIEKTPOHHBIX 00pPA30BATENBHBIX PECYPCOB MO TeMaM NMPAKTUYECKUX
3aHATHI;

— MIOUCK M U3y4YECHNE MEAMMHBIX TEKCTOB 10 0003HAUECHHOH MTPOOJIEMATHKE;

— HCIIOJIb30BaHME Pa3HbIX (OpM BHEAYIUTOPHOW pPabOTHI, TaKUX KaK OpraHU3alus
NPa3IHUKOB M TEMAaTHUECKUX BEUEPOB, CTYIEHUYECKHX HAYYHBIX KOH(EpEeHIMii; BCTped C
HOCHUTEIISIMU SI3bIKA.

JUist JOCTHXKEHUS TUTAaHUPYEMBIX Pe3yIbTaToB 00ydeHus, B Kypce «HOCTpaHHBIH SI3BIK»
UCIIONIB3YIOTCS CIeAYIONIe 00pa30BaTEeIbHBIE TEXHOIOTHH:

1. MudopmMannoHHO-pa3BUBAIOIINE TEXHOJOTHH, HAIpaBJICHHbIE Ha (HOPMHUpPOBAHHE
CUCTEMBbI 3HaHH, 3a[IOMUHAHKE 1 CBOOOHOE ONIEPUPOBAHUE HMH.

Hcnonp3yercss KOMMYHUKaTUBHO - KOTHUTHUBHBIA METOJI, CAMOCTOSITEJIbHOE H3y4eHHUE
JUTEepaTyphl, NPUMEHEHHUE HOBBIX HH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHHA Ui CaMOCTOSITENILHOTO
NONOJHEHNUs 3HAHUM, BKIIOYAas MWCIIOJIb30BAHWE TEXHUYECKMX M DJEKTPOHHBIX CpEICTB
uHpopmanuu.

2. JleATeNbHOCTHBIC, TPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIC TEXHOJOTHH, HAlpaBJICHHbIE Ha
dbopMupoBaHue cHCTeMbl MPO(YECCHOHANBHBIX MPAKTUYECKUX YMEHHUH TpU TPOBEACHHUU
AKCIEPUMEHTAIbHBIX MUCCIEA0BAHNN, 00€CIIEUNBAIOIINX BO3MOKHOCTh KAYECTBEHHO BBIIIOJIHATh
npohecCHOHANBHYIO NeSTEIIbHOCTD.

3. Pa3zBuBaromme mnpoOIEMHO-OPHEHTUPOBAHHBIE TEXHOJOTHH, HaIlpaBJICHHbIC Ha
dopMupoBaHHEe U pa3BUTHE MPOOIEMHOTO MBIIUICHUS, MBICIUTENILHON aKTUBHOCTH,
CIOCOOHOCTH BHJIETh U (POPMYJIHMPOBATH MPOOJIEMBI, BEIOMPATH CMOCOOBI M CPENCTBA ST UX
pemienus. Mcnonb3yeTcss KOJUIEKTMBHAsL JACATENBHOCTh B TIpylnax MpH  BBINOJHEHUU
IPAKTUYECKUX 3aJJaHHi, pellieHue 3a7a4u B YCIOBHBIX CUTYAIUSIX J€JI0BOM U podeccroHalbHOM
KOMMYHUKAaIUH.

4. JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTMHM OO0y4YeHHs, oOecrneduBarollie B XOJe
y4eOHOro Imporecca y4eT pas3iMyHbIX CHOCOOHOCTEH o0yyaeMbIX, cO37aHHe HEOOXOIMMBIX
YCIIOBHM JJISI pa3BUTUA WX WHAUBUAYAIbHBIX HABBIKOB, PA3BUTHE AKTUBHOCTU JIMYHOCTH B
yuyeObHOM Tmpouecce. JINYHOCTHO-OpUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJOTMH OOYUYeHMsI peaju3yloTcs B
pe3ynbTaTe WHAMBUAYAIBHOTO OOIIEHUS TMpernojaBaTeNss U CTyAEHTa MPH MPE3eHTALUAX
COOOILIEHUH U JTOKJIAJI0B, TUCBbMEHHBIX Pa0OT U MPH BBIOJHEHUH JOMAITHUX UHIUBUIYATbHBIX
3aJaHuH.

6 YueOHO-MeTOqUUECKOE 00ecTIedeH e CAMOCTOSITeJILHOW PadoThl 00y4aIIMXCS
IIpencrasneno B npuiioxeHuu 1.

7 OueHoYHbIe cpeIcTBA A5 POBeAeHUsI IPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu
[IpencraBneHbl B IPHIIOKEHIH 2.

8 YueOHo-MeTOAMYeCcKOe H HH(POPMALIMOHHOE 0O0ecnedeHrue TUCIUIIIHHBI (MOTYJIs1)
a) OcHoBHas1 IMTEpPaTypa:
AHTIUHACKAM SI3BIK



1.3epkuna, H. H. English for professional purposes : npaktukym / H. H. 3epkuna, O. B. Kucens
; MI'TY. - Maruautoropck : MI'TY, 2018. - 1 snextpon. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢ TUTYI. 5KpaHa.
- URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/
3531.pdf&view=true (mara o6pamenus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - TeKCT : 3JIEKTPOHHBIH. -
Ceenenus noctynusl Takoke Ha CD-ROM.

2.ITonskosa, JI. C. OCHOBBI TEXHUYECKOTO IepeBoja : yuebHo-meroauueckoe mocoodue / JI. C.
[Momsixosa, 0. B. IOxakosa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2017. - 1 s5mekTpoH. ONT. JUCK
(CD-ROM). - 3Barm. ¢  tuTya.  9kpama. -  Teker  amrn, pyc. -  URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/
3409.pdf&view=true (gara obpamienus: 04.10.2019). - MakpooOBeKT. - TEKCT : 51eKTpoHHbIN. - ISBN
978-5-9967-1044-7. - CBenenus nocrynnsl Takke Ha CD-ROM.

3. Top6an, 1.E. MuHu-TpaMMaTrKa aHTJIUHACKOTO sI3bIKa [ DJIEKTPOHHBIN pecypc]: CipaBouHOe
nocobue / U.E. TopOaH. - 3-e usn., nepepad. u ucnp. - M.: HUL] UH®PA-M, 2014. - 112 c. - Pexum
nocryma: http://znanium.com/bookread.php?book=450864 — 3aru. ¢ skpana. - ISBN 978-5-16-003174-

Hemenukuii 31k

1. Amnrponosa, JI. W. Ilpaktukym 1o HeMmeukoMy s3bIKy "MIHOCTpaHHBII £3BIK B
npodeccuonanproi nesrenproctu" ( mast maructpantoB) / JI. M. Autporosa, O. H. Adanachesa ;
MI'TY. - Marautoropck : MITY, 2017. - 1 osnekrpon. ont. muck (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/
3140.pdf&view=true (nata oopamenus 04.10.2019). - MakpooOBbeKT. - TEKCT : AIEKTPOHHBIH.

2. A. 1., lyockux. DEUTSCHE GRAMMATIK [DnextponHsiii pecypc] : yuebHOe mocodue /
MI'TVY. - Marautunoropck : MI'TY, 2018. - 1 snekrpon. ont. mguck (CD-ROM). - Teker pyc., Hem. -
Jns: 230V U. - ISBN 978-5-9967-1104-8 :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/
3442 pdf&view=true

@paHIy3CKUH A3bIK

1. barana, XK. Parlons francais. IToroBopum mno-¢paHiry3cku [D1eKTpoHHBIH pecypc]: yaeoHoe
noco6ue / XK. barana, JI.M. Hlamkun, E.B. Xanununa. - M.: ®nunta: Hayka, 2011. - 144 c. - Pexum
nocryma:-  http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=405871 - 3arn. ¢ o9kpana. - ISBN
978-5-9765-1020-3.

2. 3amaBuna, T. FO. ®pannwms. Crpana. Jlrogum Y. 1: yueOHoe mocobue / MITY. -
Maruutoropck:MI'TY,2017.https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3158.pdf&sh
ow=dcatalogues/1/1136492/3158.pdf&view=true(nara obparenus 04.10.2019). — MakpooObEKT.

0) JlonostHuTeIbHAS JIUTEPATYpA:

AHTTIANCKAN A3BIK:

1. Tlomsxosa, JI. C. JlekcHKO-rpaMMaTHYECKHE TPYIHOCTH TEXHUYECKOIO IepeBojia C
AHTJIMICKOTO s3bIKa Ha pyCCKHid : yaeOHO-MeToaudeckoe mocodue / JI. C. TMonskona, FO. B. FOxakosa ;
MI'TY. - Marautoropck : MITY, 2017. - 1 onekrpon. ont. muck (CD-ROM). - ISBN
978-5-9967-1045-4. -URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/
3408.pdf&view=true (nata oopamenus: 03.09.2019). - MakpooObeKT. - TEKCT : ANEKTPOHHBIH.

2.SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : mpaktukym / 0. B. IOxakoBa, JI. C. [Tonsikosa, O. A.
Jlykuna, A. T'. Knamosa ; MI'TVY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1 snektpoH. onT. auck (CD-ROM).
- 3ara. c TUTYII. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/
3783.pdf&view=true (mara oOpamenus: 15.10.2019). - MakpooObekT. - TeKCT : IJIEKTPOHHBIH. -
Ceenenus noctynHbl Takke Ha CD-ROM.

3.IOxakoBa, }O. B. SELF-STUDY ENGLISH. STEPIII : mpaktukym / }O. B. FOxaxkosa, JI. C.
[Monsaxosa, O. A. JIvkuna ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TVY, 2018. -1



anektpon.  onr. guck  (CD-ROM). - 3arm. ¢ tutyn.  9kpana. -  URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/
3782.pdf&view=true

Hemenxuii S3bIK:

1. Kommskora, E.C. Hemenkuii s3bIK IS CTYACHTOB TEXHHYECKUX CHEIHATBHOCTEH
[DnexTponHbIii pecypc]: yueoHoe mocodue / E.C. Komuisikosa, F0.B. Makcumos, T.B. Becenosa. - M.:
dopywm: HUII NH®PA-M, 2013. - 272 c. - Pexum JOCTYTIA: -
http://znanium.com/bookread.php?book=397793 - 3aru. ¢ skpana. - ISBN 978-5-91134-728-4.

2.KypaBneBa, A. A. Professional Reading in English, French and German
yueOHO-MeTouueckoe mocooue / A. A. XKypasnesa, T. 0. 3anasuna, JI. A. Illopoxosa ; MI'TV. -
Marnuroropck : MI'TVY, 2016. - 1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢ turya. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.
pdf&view=true (mara obpamienus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - Tekcr : aneKTpoHHbIi. - CBeAeHUs
noctymnHbl Takke Ha CD-ROM.

DpaHLy3CKUN A3BIK:

1. Ckopuk JL.I'. I'pammatrika ¢paHiry3ckoro si3bika. Teopus u nmpakTuka: YuebHoe mocoodue /
Ckopux JLI. - M.:MITY, 2014. - 240 c.. ISBN 978-5-4263-0140-5 - Pexum
nocryma:http://znanium.com/catalog/product/758091

2. XapuronoBa W.B., bemsea E., baumnckas A.C ®panmy3ckuid s3bIK: 0a30BBIH Kypc:
VYuebnuk / Xaputonoa N.B., bensesa E., baunnckas A.C. - M.:IIpomereii, 2013. - 406 c. ISBN
978-5-7042-2486-0 - Pexxum mocryma: http://znanium.com/catalog/product/558102

B) MeToanyeckne yKazaHus:
1. Meroauueckue yKa3aHMsl 110 OpraHM3allMM ayJIUTOPHON M BHEAyAMTOPHOW pabOThl MO
muciumuinae (Ipunoxenue 3)

r) [Iporpammuoe obecneuenue u UnTepHer-pecypceni:

IIporpammHoe oGecnieueHue

Haumenoanue [10 Ne norosopa Cpok aeicTBuUS JTUIIEH3UN
MS Oﬁ.lce 2007 Ne 135 o1 17.09.2007 0eccpouHO
Professional
MS Windows 7
Professional (as N-1227-18 ot 08.10.2018 11.10.2021
KJ1aCCOB)
7Zip cB00OTHO pactpocTpansemoe [10 0EeCCPOUIHO
FAR Manager cB0001HO pacnpoctpansiemoe 110 06eccpoyHO

IIpodeccnonanbHble 0a3bl JaHHBIX M MH(POPMAIMOHHBIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI
Hassanue xypca CchlIKa

[Touckosas cucrema Axanemus Google (Google Scholar) URL.: https://scholar.google.ru/

Nudopmanmonnas cucreMa - EIWHOE OKHO JOCTyma K

URL.: http://window.edu.ru/
HHGOPMAIMOHHEIM pecypcaM




DrekTpoHHas 6a3a rmepuoanveckux uganuii East View
Information Services, OO0 «MUBHUC»

https://dlib.eastview.com/

Hamumonanbuas

(PUHII)

nH(OPMAIMOHHO-aHATUTHIECKAs
cucrema — Poccuiickuii MHAEKC HAYYHOTO IUTUPOBAHUS

URL:
https://elibrary.ru/project_risc.asp

9 MaTepHaJIbHO-TEXHHYECKOE o0ecneyeHne TMCHUILTHHBI (MOLYJIs1)

MaTepI/IaJIBHO-TGXHI/I‘-IeCKOC obecrcucHue JUCIHMITIIIMHBI BKJIIFOYACT:

VY4eOHble ayAUTOpPUU JUISL TPOBEACHUS MPAKTUUYECKUX 3aHSITUH,

IPYNIOBBIX U

VHJMBHUIYAJIbHBIX KOHCYJIbTALUN, TEKYILIEr0 KOHTPOJISA U IPOMEKYTOYHOM aTTECTALMU
Ocnamenne: MynpTUMEIUUHBIE CpPEACTBA XPAHEHUs, IEpeJadyd W IPEICTABIICHUS

uHpopMaLuu.

Kommiekc TecToBBIX SaﬂaHHfI IJid  IIPOBEACHHUA IIPOMECKYTOYHBIX U p}’6e)KHI)IX

KOHTPOJIEH.

[TomerieHust 1Sl CAMOCTOSITENILHOM pabOThI 00YYarOIIHXCSI
OcHaienue: [lepconanbubie kommboTepsl ¢ nakerom MS Office, Beixogom B MHTEpHET
U C JIOCTYIIOM B 3JICKTPOHHYIO HH()OPMAIIMOHHO-00Pa30BaTEIbHYIO CPEAY YHHBEPCUTETA

ITomemenue
o0opynoBaHus

JUIL  XpaHEHUs

U TPOPHIAKTHIECKOTO  OOCITY>KUBAHHS

y4eOHOTO

Ocnamenne: lkadpr ans xpaneHus: y4eOHO-METOAMYECKONW TOKYMEHTAIIUH, YI€OHOTO
000pynoBaHus U y4eOHO-HATIISIHBIX TOCOOUH.

YuyeGHO-MeToANYEeCKOe 00ecrieyeHue CaMOCTOATEIbHOM PAGOThI 00YYAIOIIUXCS

IIPUJIOXKEHUE 1

[To muctmrmuHe «bU3HEC-aHTIIMICKHI) CaMOCTOSTeNIbHAS pabdoTa CTYJACHTOB MPEAIOIaracT YTeHue,
MEPEBOJ], aHAIU3 TEKCTa, COCTABIIEHUE TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CIOBaps, MpEACTaBICHUE COOOIICHHUIH,
BBITIOJIHEHHE MMCbMEHHBIX 3aJJaHUI MO0 YKA3aHHBIM TEMaM.

Paznen/ Tema
JAUCIUTIIITUHBI

dopMa TeKyIIero KOHTPOJIs YCIeBaeMOCTH U
TIPOMEXKYTOYHOM aTTecTaluu

TIpuMeps! 3a/JaHMi I TEKYIero KOHTPOJIA yCIIeBAeMOCTH 1
TIPOMEXKYTOUHOM aTTecTanun

1. OcobenHocTu
MPUMEHEHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
npogeccuoHaib -

HOW KOMMYHUKA —I[UU.

Brinosinenue nepesoaa
MPEIJIOKEHU N, TEXHUUECKUX
TEKCTOB, IIMCBMCHHBIX
3aJaHuNl 110 TEME.

1. ITpounTaiite TEKCT.

2. CocraBpT€ CHHCOK HE3HAKOMEBIX CIIOB U
BBIPAKCHU .

3. CpenaiiTe NOJHBII NUCBMEHHBIA MEPEBO]
TEKCTA.

1.1.IlepeBoa u
WHTEpIpETaIHs
TekcTa ( 1o
CIIEIUATLHOCTH).
Bunasl Texaunueckoro
IepeBo/ia.

Brimosnnenue nepeBoja
TEKCTOB, ITMChbMEHHBIX
3aJaHUuNl 110 TEME.

1.IIpounTaiite TEKCT.

2. CocraBbT€ CHUCOK HE3HAKOMBIX CJIOB H
BBIPAKECHH .

3. Hanumure aHHOTALMIO TEKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBIN MTEPEBO TEKCTA.

1.2. CnoBapu u pabota
CO CIIOBapsIMHU.
ONEKTPOHHBIE
cnoBapu. IHTEpHET —

pecypchl.

Brimosinenue nepesoa
NPEJIOKEHU W, MUChMEHHBIX
3agaHui 110 TeMe. ITouck
nH(popMaluy o TeMe B

AJIEKTPOHHBIX 0a3ax JaHHBIX.

1. IIpounTaiite NpeaIOKEHUS.

2. CocraBpT€ CIHCOK HE3HAKOMBIX CIIOB H
BBIPAKCHUH .

3. IlepeBenute MpEIOKEHUSI HA PYCCKUU SI3BIK
IIPH IOMOILU CJIOBApSL.

4.3anummure nepeBo]] NpeasIoKeHNH.




2.Jlexcudueckue
0COOEHHOCTHU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
npodec -CHOHATBHON

Brinonnenue nepeBoja
NpEeAJIOKEHU N, TUCHMEHHBIX
3agaHui 1o teMe. Ilonck
uH(pOpMAaINU TI0 TEME B

1.ITlpounTaiite TEKCT.

2. CocraBbT€ CIIMCOK CJIOB U BBIPAKEHUH IIO
CHEIHaIbHOCTH.

3.Hanummwure nepeBoj| TEKCTA.

KOMMYHUKAaIUH. AJIEKTPOHHBIX 0a3aX JaHHBIX.
2.1. Tepmunosiorus Brinoninenue nepeBoja| 1. IlpounTaiiTe TEKCT.
OcoOenHoctu NIpEeIOKEHUH,  NUCbMEHHbIX |2. HaliiuTe B HEM TEPMUHBI U IEPEBEAUTE UX.
NepeBoia TEPMUHOB. (3amaHuii 1o Teme. Ilouck|3.3anuiumTe X U BIYUHUTE HX.
TepmuHonornyeckuii |MHGOpMAIMKM 1O TeME B
CJI0Baphb 10 ANEKTPOHHBIX 0a3ax JIaHHBIX.
HaIPaBJICHUIO CocraBienue
MOATOTOBKH. TEPMUHOJIOTUYECKOTO CJIOBAPS
(Tezaypyca).
2.2 . IHOSI3bIYHBIC Brinoninenue nepeBoja| 1. IlpounTaiiTe TEKCT.
COKpALLEHUS, pPEaMH,|[IPEeIIOKEHNN, NUCbMEHHbIX|2. Halimute B HEM MHOIO3HAayHBIE CIIOBA MU
KJIUILE, 3aganuii  mo Teme. Ilouck|nmepeBeaute ux.
MHOTO3Ha4YHBIE CIIOBa,|MHGOpMAMA MO TeMe B|3.3amuIimTe MepeBoy .
CIy)keOHbIe CJIOBAa H|3JIEKTPOHHBIX 0a3ax JIaHHBIX.
ux pycckue|CocraBieHue
SKBUBAJICHTHI. TEPMUHOJIOTUYECKOTO CJIOBaps

(Te3aypyca).

3.I'pammaTuueckue
KOHCTPYKLUH,
XapaKTepHBIE IS
HAy4YHO —
TEXHUYECKON
UHpOpPMALIUU HA
UHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

Brinonnenue MMCbMEHHBIX
3ananuii. [louck uH(OpMmau
10 TeME B 3JIEKTPOHHBIX 0azax
JTAHHBIX.

1.IlpounTaiiTe u NOpoaHATUZUPYWUTE TEKCT.
Brinenure
rpaMMaTU4EeCKUE KOHCTPYKIMM W  KIIHIIE,
XapakTepHble M1 HAYYHO - TEXHUYECKOU
JIUTEPATYPBL.

2. Hanumute nepeBoj JAHHBIX KOHCTPYKIIUH.

4 Tpanchopmanuu B
npolecce  MepeBoja
TEKCTOB o
CHEINAIbHOCTH.

Brinosinenue nepesoaa
MPEJIOKEHU W, MUChMEHHBIX
3aJaHUd  TI0 TEME.

1.IIpounTaiiTe 1 nepeBeIUTE TEKCT.
2.Bpigenure rpaMMaTHYECKHE KOHCTPYKLIUN.
3. Bemmumure TEpMUHBI U BBIYUUTE UX.

5. JluarHocTuka
yYpPOBHS c(HOPMHUPO
BAaHHOCTHU YKa3aHHOU
WHOSI3BITHOM
KOMIIETEHIINH .
Crpyxrypa n
OpraHu3aIus
npodeccuoHaIbHOTO
TEKCTa B YCTHOU U
MUCbMEHHOM

Brinmosninenue nepesoja
MPEJIOKEHU W, MUChMEHHBIX
3aganuid  mo teme. [Touck
nH(pOpMaInUU 1Mo TeMe B
AJIEKTPOHHBIX 0a3ax JTaHHBIX

1.ITpencraBbre UH(POPMAIIHIO o
CIICOHUAJIBHOCTHU B BHUIC ITUCBMCHHOT O
COOOIIEHHS.

2.Bpiienure U nepeBeauTe TEPMHUHBL.
3. Cnenaiite nmpe3eHTAIHIO ( yCTHOE COOOIICHHUE)
C NaHHOU HH(OpMaIIHEH.

METOJJAYECKHUE YKA3ZAHHMSA IO OPTAHU3AIIUU CAMOCTOSITEJIBHON PABOTE
OBYYAIOIUXCHA




CornacHo yyeOHOMY MJIaHy 00BEM CaMOCTOSITENIbHOM PadoThI CTyIeHTOB cocTaBisieT He MeHee 50 % ot
o0IIero KOJIMYEeCTBAa YacoB, OTBEICHHOIO Ha IUCIMIUIMHY, YTO CHOCOOCTBYeT Oosiee TiyOOKOMY
YCBOGHHUIO M3y4aeMoOro Kypca, (OpMUPOBAHHIO HABHIKOB W YMEHHMI HMHOS3BIYHON PEYU U YMEHHUIO
MPUMEHSTH MTOJIYYCHHBIC 3HAHUS HA TIPAKTHKE.

Bunbl camocTosTenbHON paboThI:

- BBINOJHEHUWE TEKYIIMX JOMAIIHUX 3aJaHui (YOpaKHEHHs, MOJArOTOBKA YTCHUS W aHalu3
coJlep>KaHusl TEKCTOB IS lajbHEHIero nepeBojia Ha 3aHATUIX U T.1.);

- paboTa ¢ TecTaMHl U BOIIPOCAMHU JIJIsl CAMOIIPOBEPKH;

- IOUCK U 00paboTka HHGOPMAIIUU C UCTIOIb30BaHHEM HH(OPMAIIMOHHO-KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA;
Pe3ynbrartel caMoCTOATEIbHOW PAOOTHI KOHTPOIUPYIOTCS IMpernojaBaTelieM M YYHUTHIBAIOTCA MpU
arrectauuu . KoHTposb mpoBoauTCS B hopMe KOHTPOJIBHBIX paboT, OMPOCOB, MPOBEPKU MUCHMEHHBIX
pabor.

AHIVIMMCKUMUA3BIK

1. OCOBEHHOCTHU NPUMEHEHUS UHOCTPAHHOT O SI3bIKA B
MMPOPECCUOHAJIBHONU KOMMYHUKALIUA

Texnuueckuii nepesoo - 3TO TIEPEBOI,
UCTIOJIB3YEMBIHIII00MEeHACTIC TN HOWHAYYHO -TEX HIUECKOUNH(OPMAITHEHMEK TYITIOIbMH,
TOBOPALLMMHU Ha Pa3HbIX A3bIKaX.

K nayuno-mexnuuecxoit aumepamype oTHOCSATCS CIEAYIOLUINE BUIbI TEKCTOB:

1) coOCTBEHHO HayuyHO-TEXHHYECKas JIUTeparypa, T.e. MOHOrpaduu, COOPHUKU U CTaTbH IO
pa3IUYHbIM NpoOIeMaM TEXHUUECKHUX HayK;

2) yueOHast TuTepaTypa Mo TEXHHUECKUM HaykaM (yueOHHKHU, pYyKOBOJCTBA, CIIPABOUHUKH);

3) TexHUUYECKasi U TOBAPOCONPOBOIUTENbHAS JOKYMEHTALM (IaCOpTa, TEXHUYECKUE ONMCAHUS,
MHCTPYKIMU [0 SKCIUIyaTalldd U PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHUYECKHE [AHHbIE W Jp.; HaAKJIaIHbIC,
yIIaKOBOYHbBIE TAJIOHBI U JIP.);

4) TexHUYECKas peKjaMa: peKiiaMHble 00bABICHUS, GUPMEHHBIE KaTaJOrH, IPOCIIEKTHI;

5) npoekTHas JOKYMEHTAIMs: IPOEKTHI, paCUEThI, YEPTEHKHU;

6) IaTeHTHI.

Bce »xaHpbl HAy4YHO-TEXHUYECKOM JTUTEpaTyphl UMEIOT CBOM SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTU. OTHAKO IO
CBOEMY COJIEP/KaHUIO HAyYHO-TEXHUYECKAsI INTEPATypa
OpUEHTUPOBaHA Ha Y3KHH KpYT JIIOIEH, T.€. pacCUuTaHa Ha CIIEUAINCTA B TaHHOMN
OTpaciIv 3HAHUH.

HayuHo-TexHuueckuii mepeBoa TpeOyeT XOpOIIEro 3HaHUS S3bIKa IE€peBOJa W OpUTHMHANA.
[TockonbKy HaydHO-TEXHUYECKHI MEPEBOJI CBsI3aH C OIpPEJIeIEHHON 00JIaCThIO HAYKU U TEXHHUKH, OH
TpeOyeT XOpoIllero 3HaHWs MPEAMETa, ONMKMCHIBAEMOr0 B OpPUTMHAJE, a TAaKK€ 3HAHUS METOJIUKH U
TEXHHUKH I1EPEBOJIA.

WHpIMU c10BaMU U1 KAUECTBEHHOTO HayYHO-TEXHUYECKOI0 MEPeBOJa HEOOXOAUMO:

1) 3HaTh XOTS ObI OIMH MHOCTPAHHBIN S3bIK B CTENICHHU, TOCTATOYHOMN JJIs1 TOHUMaHUS;

2) 3HATh APYTOH SA3BIK (OOBIYHO POJHON) B CTETICHH, JOCTATOYHOM JIJIsi TPAMOTHOTO M3JI0KECHHS;

3) yMeTb 1oJ1b30BaThcs pabOYMM HCTOYHUKAMU HH(POPMALINY;

4) yMeTb JlenaTh pa3inuydHble BUIbl TEXHUYECKOTO IEpeBO/Ia;

5) 061a1aTh TEPMUHOIOTUYECKUM MUHUMYMOM;

6) o0nanaTh OCHOBaMH MH(OPMAIIMOHHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, paboTaTh B pexUMeE
TEKCTOBBIX PEJAKTOPOB.

OcHoBHbIE TpeOOBaHUSI, KOTOPBIM JOJIKEH YIOBIETBOPATH NEPEBO;:

-TOYHas Ilepeiaya TEKCTa OpUrHHAIIa;

-cTporasi SICHOCTh M3JI0KEHHsI CMbIC/Ia TMpPU MaKCUMalbHO C)KAaTOM M JIaKOHMYHOU (opme,
NPUCYILEH CTHIIIO PYCCKOW HayYHO-TEXHUYECKOM JINTEPATYPBI.

Bomnpocsl 111 caMOKOHTPOJIsSA



UTo Takoe TEXHUYECKUI MepeBoa?
Kaxkue BUIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHHUYECKOU uTeparype?
KaxoBbI s1361KOBBIE OCOOCHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKON JTUTEPATYPHI?

4. UYro HeoOXOAMMO 3HATH / YMETh JUI KAYeCTBEHHOT'O TEXHUYECKOTO repeBoaa’?
AHHOTHpPOBaHUE U pepepUpoOBaHUE

Pechepamuenwiit nepegoo - noIHBINA NMCHMEHHBIH N1EPEBO/]] 3apaHee 0TOOPAHHBIX YacTell TEKCTa,
oOpa3yromux BMecTe pedepar opuruHaia.

Pedepar - xparkoe uznoxkeHnue cymHoctu Borpoca. PedeparuBHsiii nepeBon B 5-10 pa3 kopoue
opuruHana. B mpomecce pa®oTsl Haa pedepaTuBHBIM MEPEBOAOM OIYCKAETCS BCS H30BITOYHAS
nHpopmarus.

[Tpu BeIMONTHEHNH pedepaTUBHOTO MEPEBOAA COONIOANTE CIIEAYIOINE ITAIIBI
paboTHI:

wnNE

1. IIpenBapuTebHO IO3HAKOMBTECH € OpUrMHAIOM. lIpoumraiite Bech TEKCT.
ITpocMmoTpuTe nUTEpaTYpy 10 IPOdIIeMe, 3aTPOHYTON B TEKCTE.

2. Pa3merbTe TEKCT: BO3BMUTE B KBaJIpaTHbIE CKOOKH HCKIIFOUAEMbIE YaCTU TEKCTA.

3. [TpounTaiite ocTaBIIMiiCS 32 CKOOKaMH TEKCT. Y CTPAaHUTE BO3MOXKHbBIE
JUCITPOIIOPLMU U HECBA3HOCTH.

4. CnenaiiTe noJgHBIN MMCbMEHHBIHN N1€PEBOJ OPUTHHANA, OCTABILETrOCs 3a CKOOKaMH.

O6parute BHuManue! PedepaTuBHbIi IepeBO TOJKEH MPEACTABIATh COO0M
CBSI3HBIN TEKCT, TOCTPOCHHBIH MO0 TOMY XK€ IIJIaHy, YTO ¥ OPUTHHAI.

AHHOMAUUOHHBLI nepesod - BHU]l TEXHUYECKOTO TEPEBO/A, 3aKIIOYAIONINICS B COCTABICHUU
AQHHOTAIIMM OpPUTHHAIA Ha JPYroM s3bIKe. AHHOTAIMs - KpaTkas XapaKTEpUCTHKA OpHTUHaja,
U3JIATraoInas ero CojepKaHue B BHJIC ITEPEUHST OCHOBHBIX BOIPOCOB M MHOTIA JAIOIIAs KPUTHICCKYIO
otieHKy. O0beM aHHOTAIMOHHOTO MIEPEeBO/Ia OOBIYHO COCTaBIsieT He Ooiee 500 meyaTHBIX 3HAKOB.

Brinonnsiss aHHOTaIMOHHBINA TepeBoJi, Bl coolmaere 0 TOM, YTO HM3y4daeTcs, OMHMCHIBACTCH,
oOcyxnaercss u T.4. [Ipu 3TOM, Ui aHTIHMIICKOTO s3bIKa HauOoJee XapaKTEPHBI MPEIJIOKCHUS CO
CKa3yeMbIM B IMTACCHBHOM 3JI0T€ U MPSMOM TIOPSAOK CJIOB, a JIJISl PYCCKOTO S3BIKA - MPEIJIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B CTPaJaTeIbHOM 3aJI0Te, HO ¢ 00PAaTHBIM MOPSIIKOM CJIOB:

The problem of programming is studied.—3yuaemcs sonpoc npocpammuposanus.
The main principles are discussed.- Hznoocenvt ochosuvie npunyunoi.
The advantages of the method are outlined.—Onucanwvl npeumywecmea dannozo memooa.

OCHOBHBIC KIuUie U WMAMAbL, UCTIONb3YeMble TIPU aHHOTAIIMOHHOM TMIEPEBO/IE:

1. CraThs ocBsieHa Bompocy... Peus umer o...

2. llpennaratorcs MeToibl... OMUCHIBAIOTCS MTPEUMYIIIECTBA METO/IOB. ..
3. Ocoboe BHUMaHUE yJIeNsieTCs... ABTOP MOJYEPKUBAET BAXKHOCTH...
4. Ctarbs IpeACTaBISET HHTEPEC ...

Bonpocs! 111 CaMOKOHTPO.IA

1. Ilo xakum IMpHU3HAaKaM Mbl MOKEM pa3aCIINTh TEXHUYCCKHUU MEepeBOJ HAa PA3HBIC BI/II[BI?
2. YeM oOTIHMUArOTCS TOCIOBHBIA, OYKBaJbHBIN, TpaHCHOPMAIIMOHHBIA M aJeKBAaTHBIA BUJIBI
nepeBojaa?
3. HazoBuTe 3Tanbl BEIMOIHEHUS MTOITHOTO ITMCbMEHHOTO nepesoaa.
4. Yem ornmuaercs pedepaTUBHBIN EpeBOJT OT aHHOTALMOHHOTO?
®pa3bl, HCNOJb3yeMble IPU COCTABJICHUN AHHOTAIMU K TEKCTY
1. The article (text) is head-lined ...
2. The head-line of the article (text) is ...
3. The author of the article (text) is ...
4. The article is written by ...
5. It was published (printed) in ...
6. The main idea of the article (text) is ...
7. The article is about...
8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...



9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...
11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...
14.According to the article (text) ...
15. Further the author goes on to say that...
16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.
17. The first part deals with (is about, touches upon) ...
18. In conclusion the article tells ...
19. The author comes to the conclusion that...
20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).
CJioBapu u pa6oTta co cj10BapsiMu
I[J'ISI YCIICUIHOT'O ITOJIb30BAaHUs CIIOBApsIMU HeO6XO,I[I/IMOZ
1) TBepoO 3HATH andaBuT;
2) 3HATb MOpPSAAOK PpasMCUICHHUA CJIOB Ha OOHY 6y1(By B CJIOBapc II0 MPUHOUITY
IIOCJIICO0BATCIIbBHOCTHU aﬂq)aBHTa BIIJIOTH 40 IMOCJICAHUX 6YKB CJIOBaA,
3) 3HATb IMOCTPOCHUC CJIOBAPA: YCJIOBHBIC 0603Ha‘IeHI/I$I, PaCIIOJIOKCHUE CIIPpaBOYHOI'O
MaTepuaia, FpylnIupoOBKY CJIOB B CEMAHTUYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/10, UCXOIHBIE (DOPMBI CIIOB.
3ananme 1.Pacnonosxcume cnedywouwiue cnosea 6 anghasumnom nopaoke; nepegeoume ux ¢
nomouibio ciioseapa.
Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector,
time, work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant,
equipment, zero, unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3ananue 2.Jlepesedoume cnedyrwuue npeonosxcenusn. Oopamume guumanue! Oono u mo sxnce
CII0B0 8 3ABUCUMOCIU OM PYHKYUU 8 NPEOTIOINCEHUU MOICEM NPUHAONEHCAMb K PASHBIM YACHAM Peyll.
Kaoswcoas yacme peuu 6 cnosaphoii cmamve nooaemcs ¢ HO80U CMPOKU U 0003HAYAEMCs ApaOCKOl
yughpoti ¢ moukou. CokpaujenHvle HA36aHUs YACmell pedl NPUBOOAMCs 8 Havaie Clo8aps.

1. The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study of
this phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device
radically changes our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.

3ananue 3.Boccmanosume ucxoonwie ghopmul cnos, m.e. hopmol, KOomopwvie MOHCHO HALIMU 8
cnoeape. Ilposepvme ceda no cnosapio.llomnume! Cnosa npusooamcs é cnogape 8 ucxoOHwvlx hopmax
(enazon - 6 uHuHUMuUBe, cyujecmeumenvbHoe - 8 o00weMm naoedxce eOUHCMBEHHO20 HUCIA,
npUNa2amenbHoe - 8 NOJIOHCUMENbHOL CIeneHy U m.n.).

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei,
sought, wound, crises.

3ananue 4.llepeseoume cnedywuwjue npeonorcenus; npPedeapumenbHo YCMaAHOGUME
UCXOOHYIO POpMY 6bLOETIEHHBIX C106.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers, hands and feet for
measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact lengths as standards. 4.And
now in measuring we still use such words as foot.

3ananue 5./Jaiime cnoeapnoe pacnonoicenue nocnenozoe; nepeseoume ci080COUEMAHUA C
nomouwpto cnoeapa. Cnogocouemanus 21azona ¢ Hapeduem Npueooamcs 6 clogape Nnocie 3HAKA
(napannenocpamm,).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3ananue 6.I1epeseoume npeonoxcenusn. Haiiloume ¢ cnosape evioenennvie hpazeonozuveckue
couemanun. PpazeonocuyecKue COUeManus NPUBOOAMCS 8 AH2NIO-PYCCKOM C08APe CO 3HAKOM (POMO).
3nauenue ¢pazeonocuueckux couvemanuil Ui UOUOMAMUYECKUX BbIPANCEHUL Clledyem UCKAmMb 8
cnosape no 3HaAMeHamenbHbIM C108aM, a He N0 CLYHCEOHBIM.



1. He used to drop in every now and then. 2. There was not much point in doing that. 3.1t pays in
the long run, you know. 4.1 can’t make head or tail of what is written here. 5.There is no point to store
data which is out of date.

3ananue 7.Haitoume 6 cnosape 3nauenue ciedyomux coxkpauwjenuil.Mvena cobcmeentule,
eeozpaghuueckue HA38aHUsL U COKPAUeHUs clledyem UCKamb 8 KOHYe Clo8apsl.

AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., kW, ft, in, r.p.m., 2000F,
hp.

3ananue 8.Haitoume 6 cnosape 3nauenus ciedyloujux cios, y4umopléds CMUIUCMUYECKUE
nomemsl. Cmunucmuueckue nomMemvl YMOUHAM cepy ynompeOieHus Cloéa Uil €20
epammamuyeckue ocobennocmu. Hanpumep: 6oen., mexu., ycm. u m.n.

case - op./mMex.

punishment - Boen./pasr.
casting - Tex./Teatp.

drag - oxoT./aBT0./amep./pasr.
heart - nepen./rex./pl.

cap - Tex./31I.

capacity - rop./Tex.

3ananue 9.Haiioume 6 cnoeape oouiee u mexnuuecKoe 3Havyenue ciedylouux cinog:
horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut, bush,
grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3ananue 10./lepeeedoume cnedywuwue cno80couemanus, UCX00a U3 00Ulez0 3HAUEHUA
8b10€/1ICHHBIX MHO203HAYHBIX CT106.

Pazimunble 3HAUECHUST MHOTO3HAYHBIX CIIOB TIPUBOISTCS B CIIOBApE MO apadCKuMu nudpamu co
CKOOKOI. 3HaueHUsI OJTHOTO U TOTO K€ MHOTO3HAYHOTO CIIOBA CBSI3aHBI MEXKAY COOOM U MOTYT OBITH
o0beaMHEHBI OJHUM OoJiee oOmmM 3HayeHuem. Hampumep, oOmiee 3nadenue riarona to launch -
HAYMHATH, AaBaTh TOJYOK. DTO O0IIee 3HAUCHUE KOHKPETU3UPYETCS B CIEAYIOMINX COUCTAHHSIX:

to launch an attack—naunnath ataky;
to launch a missile—3anyctuts cHapsiz;
to launch a ship - cnyctuts kKopabiss Ha Boay.

3HaHHe O6H.I€FO SHAQ4YCHUA CJIOBA IMOMOTaCT IICPEBCCTU PA3JINYHBIC CIIOBOCOYCTAHUA C OTUM
CJIOBOM.

1.Thin hair- penxue BoJOCHI
Thin stuff- Tonkast matepus
Thin soup- xwuakuit cymn
Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3kue pamku

Narrow circumstances- ctecHeHHbIE 0OCTOSATEILCTBA
Narrow majority- He3HaYMTEIbHOE OOJIBITUHCTBO
Narrow victory- tpynHas mobena

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- mpoyHas KOHCTPYKIIHSI
Strong coffee- kpenkuii kode
Strong reason- Beckast mpuauHa



Strong measures ...
Strong remedy ...
Strong drinks ...

3aganue 11.

JIro0oit 00ImIMii clToBaph aeT HE MEPEBOJ] CJIOB, 2 BO3MOYKHBIE SKBUBAJICHTHI IAaHHOTO ciioBa. [1pu
MIEPEBOJIC CJIOBA HY)KHO BHUMATEIHHO MPOCMOTPETh BCE 3HAUCHUS U BBIOpaTh HanboJiee MoaxoIsIee,
UCXo1s U3 KOHTeKcTa. KOHTEKCT — MUHUMAaJIbHASI YacTh TEKCTa OpUTHHAIA, KOTOpas JeaeT TaHHOe
CJIOBO OJTHO3HAYHBIM, T.€. BBIPAXKAET TOJBKO OAHO MOHsTHE. [IOHSB ¢ MOMOIIBIO CIOBaps 3HAYEHUE
AHTJIMICKOTO CJIOBA, CIEAyeT IO0J00paTh PYCCKOE CJIOBO, MEpPEaloliee €ro CMbICA B JaHHOM
KOHTEKCTE.

a. Haiioume cnosapuvie cmamovu 2nazonoe do, make, take. O3maxkomvmecy ¢ ux
cooepiicanuem. Qopamume HUMAHUue HA PA3HOOOPaA3UE 3HAYECHUIL IMUX 2]1A207108.

0. Ilepeseoume couemanus c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to
take measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take advantage of, to
take offence, to take shelter, to take precautions.

3ananmue 12. Ilepesedume npeonosricenus.

1. The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to
mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order and
disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4. Machine
vision is a rapidly developing industry. 5. Machine vision systems fall into one of two classifications:
linear scan systems and area scan systems. 6. Each robot is a unique blend of characteristics such as
number of motion axes, arm configuration, load capacity and type of program. 7. Solar energy is free,
but the cells that convert the energy into a usable form are still too costly for general use. 8. Solar cells
power equipment in spacecraft and other apparatuses where batteries and generators are impractical. 9.
I envy his industry. 10. You are on the right track. 11. The invention of printing was an outstanding
breakthrough of the 15™ century. 12. Smooth and efficient cooperation requires mutual understanding.
13. The advent of integrated circuitry put electronic control in many new types of construction
equipment. 14. Planning is the most important guide to starting, building and managing a successful
business. 15. In March 1985, 43 nations signed the Vienna Convention, which stated a goal of reducing
the use of products harmful to stratospheric ozone.

3ananue 13.IIpouumaiime, npompanckpuoupyiime u nepegeoume. Qopamume eHumanue Ha
opgpozpaguio cnoe.

BynbTe BHUMaTENbHBI TP IOUCKE CJI0BA B cioBape! B s3bIke CylecTByeT MHOTO CJIOB, CXOJHBIX
M0 HAITMCAHMIO, HO COBEPIICHHO PAa3TUYHbIX MO 3HaYeHU0. OmnlKa B OAHON OYKBE MOKET MPUBECTH K
HCKaXXEeHMIO cMbIciia. He cmemmBaiiTe rpadudeckuii 00JUK CIIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation
3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra  20. change, charge

2. Jlekcuveckue 0COOEHHOCTH HHOCTPAHHOIO SI3bIKAa B PO eccHoHAILHOM
KOMMYHHUKAIIUH.



1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products,
steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt,
machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery
makers, good spring weather, electric appliance manufacturers, strong consumer demand, small and
medium size enterprises, zero growth period, forecast GDP figure, home electronic appliances,
production and business approaches, corporation and business statistics survey, home theatre video
equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property is
more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could not
determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be employed in
measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative charges of
electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a person one is
speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a complete circuit. 10.
One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due to”.

A. 1. 1tis a well known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its having
been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for industrial
purposes in our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into existence in
Moscow as well as in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials confront experts all over
the world as well as in our country. 4. Variations in the pressure of the atmosphere over various parts of
the earth’s surface give rise to horizontal movements of air as well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and
development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the
share of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion are due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction
part of the energy developed by mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes produce heat
and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of ventilation systems. 4.
By maximizing the number of aluminium components manufacturers can make lighter vehicles. 5. In
addition to the vertical moulding machine the new filling system improves the yield up to 20%. 6. Like
all major suppliers DISA bases its management systems on the new standard. 7. The foundry industry
has changed its face owing to advances in plant design. 8. Aluminium innovation has resulted in a
vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be reduced,
which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter. 4. The
designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat gain as
well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The building
structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat gain should
be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of undesired
winds can be moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting
seasonal requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to
microclimatic criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads
can be omitted or at least reduced.




TepmMuHoJO0rHYecKHil C10BAPb 110 HANIPABJICHHUIO NOATOTOBKH.

1. YKa)RI/ITe, B KAKHX 3HAYCHUAX yl'IOTpeﬁ.]'lﬂlOTCﬂ cileayrmue ¢jJioBa 1 TEpMHUHBI, U II€EPEBEAUTE
HX.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9.
average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18.
kick; 19. kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. [lepeBenuTe cieayromme TEPMUHBbI HA PYCCKUI SI3bIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic
rectifier; 9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding; 15.
ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic instrument;
21. coil.

3. IlepeBenuTe cjienymomye TEPMHUHOJIOTHYECKHE CJI0BOCOUYETAHUS HA PYCCKUI S3bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting system;
6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate interaction; 9. pair of
complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of compression; 12. indirect manual
demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times of an international call; 15. digital line
pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic booked call service; 18. centralized
multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20. emergency call service; 21. probability of
successful service completion; 22. error correction by detection and repetition.

4. HepeBem/ITe TCPMHUHBI-CJIOBOCOYECTAHUS.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected
clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15. By pass valve;
16. trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning condenser; 20. wet battery; 21.
alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26.
yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station;
32. power train; 33. train handling;34. train communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37.
Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. HepeBezmTe MHOI'0 KOMIIOHEHTHBIC TCPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHUA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil pump,
auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given attractive
effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a
40-foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the
newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. I_laiflTe BapUaHThI I€peBoia BLIACJICHHBIX TCPMUHOB U TEPMHUHOJOTHICCKUX CJIOBOCOYETAHMI
HAa PYCCKHMH A3BIK B CJIEAYIOLIUX NPEII0KEHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading of
the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an impressed
current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping will be electrically
isolated from the transmission line, and underground portions will be protected plastic models of
turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational super headers, and in-pile
biaxial tests and measurements on zirconium tubes were some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is
crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.

6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.



7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to cause
cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power
levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the
identification signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion will
arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International Code of
Signals.

3. I'pammaTnyeckne KOHCTPYKIMHU, XapaKTEePHbIe IJIs HAYYHO — TEXHHYECKOM
HH(OpMAIMH HA MHOCTPAHHOM fI3bIKe.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a
revolution in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some
800, 000 tons of structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5. The
share of each type of transport in the total freight turnover of the country is likely to change in the future.
6. The scale of electricity production is considered to be the best guide of a country’ s economic
development. 7. Production of air-conditioners is now believed to reach 7.5 million units. 8. This rapid
rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of orders for the machine-tool industry is
supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo is considered to be the father of the science of
materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different problems
must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis without
inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely great importance
in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of the natural
resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By heating metals in
tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal remains unchanged.
8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9. Prospecting for raw materials
is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11. Mercury differs from all other metals
in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great advantage of precast concrete over metal
structures have led to its being widely used for construction. 13. They insisted on a special escalator
being installed to remove metal shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting
of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics
penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive
tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these
heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area
exceeding 25 sqg. km. 8. While working the designer is making many simple models. 9. When burning
different substances combine with oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing
the simpler computer system. 11. The output of the iron and steel industry including ore extraction has
increased greatly. 12. Using the energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power
plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for electric
cars —they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in test-tube, add
a little more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There are many ways of



using electric circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines in all branches of industry.
7. There was no way of transmitting the power of a steam engine into distant places. 8. There was a time
when automated plants figured only in science fiction. 9. There are certain groups of elements that have
very similar properties. 10. The electric current will flow if there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I1.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of engineers.
3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks explained by the
engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6. The data obtained
are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started again. 8. When completed
the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used weighed as much as 25 tons. 10.
The value of the voltage developed is absolutely independent of the size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling from thin
slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had been
completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid. 5. The
development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive and
technical opportunity. 6. Generation I11 mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control technologies
including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of seale economies
drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of rebuilding roughing
trains of aging Generation I mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel furnace enabled
uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These super mills represent the ultimate
in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid cooling section.

4. Tpanchopmanuu B npouecce nepeBoaa TEKCTOB M0 CENNUAIbHOCTH.

Tuns! Tpanchopmanuii B mporecce nepeBoja:

ITepecTaHOBKH- M3MEHEHHE TMIOpAJKA CIOB IIPU HECOBINAJEHUM CMBICIOBOIO ILEHTpA
MPEJIOKEHUS.

3amMeHbl, KOTOPBIM MOTYT MOJBEPraThCs KaK 4acTH pe4M, TaK M WICHBI IpeuiokeHus. Yacto
3aMEHbI COMPOBOKIAIOTCSA MEPECTPOMKON BCErO MPEAIOKEHUS MMPH Mepeaye aHrJIMUCKON MaCCUBHOM
KOHCTPYKLMH JIEHCTBUTENBHBIM 3aJI0IOM B PYCCKOM s13bIKe. K 3aMeHe OTHOCUTCS 1 aHTOHUMHYeCKHH
nepeBoi, IpuU  KOTOPOM  OTpHUIATEIbHAas  CTPYKTypa  3aMEHSeTCSl  yTBEPAUTEIbHOM.
JIekCHKO-CeMaHTHUECKUE 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0 MepeBo/ia IEKCHYECKUX €ANHUL] HHOCTPAHHOT'O S3bIKa
IMyTEM HUCIIO0Jb30BaHUA CANHUI A3BIKA ITIEPCBOJAA, KOTOPHLIC HC COBIIAJArOT 11O 3HAYCHHIO C HAYaJIbHBIMU,
HO MOTYT OBbITh BbIBeleHBI jorudecku. IlpueM CMBICI0OBOr0 pa3sBHUTHS 3aKIIOYAECTCS B 3aMEHE
CJIOBAPHOT'O COOTBETCTBUA IIPU NIEPEBOAC KOHTCKCTYAJIbHBIM, JIOTUYCCKH CBA3aHHBIM C HUM.

OnymeHHus1 - BO BCEX CIIydasX CEMaHTHUYECKOro IyOIMpOBaHUS - IMpPHU TEpPeBOJe MapHBIX
OITYCKaeTCsl IOBTOP.

Jlob6aB/ieHusi- He 100aBJeHHE CMBbICTa, a J00aBlIeHHE CIIOB Ui COXpPaHEHHs CMbICa
MPEJIOKEHUS.
Bunael nepesopa:

HepeBO)I yTEM MCIMOJIbL30BAHUA PYCCKHUX IKBUBAJICHTOB, T.C. IOCTOAHHBIX U PaBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBUI1 B IBYX JIAHHBIX SI3bIKaX, B OOJIIIMHCTBE CIy4YaeB HE 3aBUCSIIUX OT KOHTEKCTA.

ITepeBoa ¢ mMoMoOIBLI0 AHAJIOIOB, T.€. CIIOB CHHOHHUMHMYHOTO psAna. B 3tom ciyuae onHOMy
MHOCTPAaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJBKO PYCCKHMX ciioB. HeoOxommmo BbIOpaTh BapuaHT,
HanboJiee MOAXOISIINI M0 KOHTEKCTY.




KaabknpoBanue WM JOCJIOBHBIA MepeBOX COCTOUT B MEPEBOJAE AHTIIMICKOIO CIOBA WU
BBIPKEHUSI ITyTEM TOUHOT'O BOCIIPOU3BEAEHUS UX CPEJCTBAMHU PYCCKOIO SI3bIKA, IIPU ITOM COXPaHAETCs
CTPYKTYypa NpeJIOKEeHUsI, KaX10€e CI0BO EPEBOAUTCS TaK, KaK OHO JIaHO B ciioBape. KanbkupoBaHue -
BOCIIPOM3BEJICHHE HE3BYKOBOT'O, @ KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBAa WJIM CJIOBOCOYETaHMS, KOIJa
COCTaBHbIC 4YacTH cjioBa (MopdeMbl) Wiau (pa3bl (JICKCEMBbI) TEPEBOAATCS COOTBETCTBYIOITUMU
AJIEMEHTAaMHU INEPEBOJSAIIETO sI3blKa. J{OCIOBHBIM IEpPEBOJ HCIOJIB3YETCS IPHU COBIAJACHUM B
AQHTTIMHCKOM M PYCCKOM S3bIKE€ CTPYKTYphl MpeajioKeHuss U mopsiaka cioB. IlepeBoj sBisiercs
JIOCJIOBHBIM, €CJTM B HEM COXPaHEHBI T€ K€ YICHBI MPEIJIOKEHUS U TOT K€ MOPSAJOK UX CIEOBaHUs, KaK
u B opuruHaie. OT TOCIOBHOTO MepeBojia HEOOX0IUMO OTJIMYaTh HEOMYCTUMBIA B IEPEBOIYECKOM
IpaKTHUKe OYKBAJIbHBIN MEpPEeBOJ, T.€. MPOCTON MEXaHWYECKUIl MEepeBO CJIOB MHOSA3BIYHOIO TEKCTa B
TaKOM TOPSIKE B KAKOM OHHU CJICAYIOT B HEM, 0€3 yueTa MX CHHTAaKCHUYECKUX W JIOTUYECKUX cBsi3eil. B
OyKBaJIbHOM [IepeBOJie¢ BCTpedaeTcss HauOojiee paclpoCTpaHEHHOE 3HAUYEHHE ClIoBa WM
rpaMMaTHYeCKO KOHCTPYKIMH Oe3 y4yera Bcero KoHTekcTa. CHHTaKCHUECKOE YIOAO0OJICHHE WIIH
JOCTIOBHBI TIEpEeBOJ - TaKOW MEpeBOJ,, MPU KOTOPOM CHHTAaKCHYeCKas CTPYKTypa OpHUTHUHaja
npeoOpaszyeTcst B a0CONIOTHO aHATOTUYHYIO CTPYKTYPY MEPEBOJAHOTO S3BIKA.

OnucarejbHBI NepeBO HCIOJIb3YETCS MAJs IEepeBoJla AHTIMHCKUX CIIOB, HE HMEIOIINX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUN B PYCCKOM si3bike. [lepenaya 3HaueHMs] aHTTIMICKOTO CJI0BA MPU MOMOLIH
Oojiee WM MEHEe PACIpPOCTPAHEHHBIX OOBSCHEHUN MCIONB3YeTCs ISl OOBSICHEHUS HEOJIOTM3MOB.
OnucarenbHbIN MEPEBOJ] UMEET MECTO, KOTJa MOJHOCTBIO PACXOIATCS IPaMMATHUYECKUE CTPYKTYPHI
AQHTTUHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, BEI3BAHO OCOOEHHOCTSMHU COUETAEMOCTH CIIOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Tpancautepanus- rmepenada OyKBaMHU pPYCCKOTO MMHCbMa OYKB aHIVIMKACKOTO THCHhMA,
HE3aBHCHUMO OT ITPOU3HOIICHUS aHTTIUICKOTO ci10Ba. IHBIMU clI0BaMHU, TpaHCIUTEpaLHs - OpMaIbHOE
MOOYKBEHHOE BOCCO3JaHUE MCXOJHOM JIGKCUYECKON €IMHHIIBI C TTOMOIIBIO ai(aBUTa MEPEBOISIICTO
A3bIKa, OyKBEHHAass UMUTAIUS (POPMBI UCXOIHOTO ciioBa. [Ipu 3TOM MCXOMHOE CIOBO B MEPEBOJHOM
TEKCTEe TMpEIACTaBIsieTcs B (opMme, MPHUCIOCOOICHHONH K TNPOU3HOCHTEIBHBIM XapaKTePUCTHKAM
nepeBojsmIero s3pika. [IpuemM TpaHcnuTepaluy MOXHO HCIHOJIB30BaTh B TEX CIy4asX, KOrjaa
nepeaBaeMasi peajius BhI3bIBACT Y YUTATEIISI TBEPAO YKPETUBIIUECS ACCOLUAIINH, B IPOTUBHOM CIy4yae
TpaHCIUTEpalns JODKHA COMPOBOXKIATHCA COOTBETCTBYIOIIUM IMPUMEUYAHHUEM, PACKPBIBAIOIINM
CMBIC JaHHOM peanuu. TpaHcnuTepanus 1enecoodpasHa TOI/a, KOIr/a KenaTeabHO BOCIPOU3BECTH
JAaKOHW3M TIOJUIMHHUKA M COXPaHHUTh CHEeUU(UYECKYI0 XapaKTepUCTHKy JTaHHOW pealuud B
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

TpanckpuOupoBaHue- repeiaya MPONU3HOIICHUS aHTJIMUCKOTO CJI0Ba PYCCKUMHU OYKBaMH. ITO
OCHOBHOW TpUEM IE€pEBOJIa MpHU Mepeaadye UMEeH U Ha3zBaHuM. llepeBogueckas TpaHCKpUINIMUSA - 3TO
¢dopmanbHOEe 1O (POHEMHOE BOCCO3/IaHME MCXOIHOW JIEKCHMYECKOW €AMHUIBI C MOMOIIbI0 (hOHEM
NEePEBOISIIETO A3bIKa, (POHETHUECKAs UMUTALUS UICXOAHOTO CJIOBA.

YiieHeHHe ¥ OO0bEIUHEHHE TMPEATIOKEHUNH UCIHOIb3yeTCcs MPHU TepeBojie CrernupuIecKux
KOHCTPYKIIMH, HE HMEIONIUX COOTBETCTBUSI B PYCCKOM si3bIKe. Pa3nuyaroT BHYTpeHHEE WICHEHHE
(3aMeHa MPOCTOro MPEANIOKEHHUs CIOKHBIM) UM BHEIIHEE YieHEeHHe (TMpeBpalleHue pa3BepHYTOro
IPEJIOKEHHS B 1B WK 0oJiee MPEIOKEHUS).

Konkperuzamusi- 570 cnocod mnepeBoja, Npu KOTOPOM TMPOUCXOAMUT 3aMeHa CJIOBa HIIU
CJIOBOCOYETAHMSI MHOCTPAHHOIO SI3bIKa C OOJiee MIMPOKUM IMPEIMETHO-JIOTMYECKUM 3HAU€HHEM Ha
CJIOBO B IIepeBo/Ie ¢ 0ojIee y3KUM 3HaAUCHUEM.

I'enepanu3auus(npoiecc, oOpaTHBIN KOHKPETU3AIMH ) HCXOJHOTO 3HAUEHUS UMEET MECTOB TeX
CIydasix, Korma Mepa HHQOPMAIIMOHHOW YHOPSJOYEHHOCTH WCXOJHOW EIMHHIIBI BBHIINIE MeEphI
YIOPSTIOYCHHOCTH COOTBETCTBYIOIEH € 10 CMBICITY €AMHUIIBI B TIEPEBOSAIIEM S3bIKE U 3aKITIOYACTCS
B 3aMEHE YaCTHOTO OOIIMM, BUJIOBOTO TIOHATHS POAOBLIM. [Ipu mepeBosie ¢ aHTTUIICKOTO HA PYCCKHIA
ATOT TPHUEM TMPUMEHSIETCS] TOpa3I0 pexe, YeM KOHKpeTusamus. J[oCTaTOuHO MIMPOKO ATOT MpPHUEM
UCTIONIBb3YeTCs TIPU TIEpeBOJIe TaKuX clioB,kak:to be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to
come, to gowm T.1.

I'pammaTruyeckue TpaHcopMamum  3aKIIOYAIOTCS B MPEOOPa3OBaHUHM  CTPYKTYPHI
NpeJUIOKEHUST B IMpOLECCe IEepeBojla B COOTBETCTBUM C HOPMaMU NEpeBOAHOrO s3bika. Ecnu
paccMaTpuBaTh OTAENbHBICE BUABI TpaMMAaTUYECKUX TpaHchopManui, TO, MOXKalyi, Hamboiee



pacipoCTpaHEHHBIM MPUEMOM CJEIyeT CUMUTATh 3aMEHY aHMVIMHCKHUX CYIIECTBUTENIBHBIX PYCCKHUMHU
rJIarojjaMu. JTO SIBJICHHE CBSI3aHO ¢ OOTaTCTBOM M TMOKOCTBIO TJIaroJIbHON CHCTEMBI PYCCKOTO SI3BIKA.

Yucro rpamMMaTrnuyeckasi 3aMeHa IMPHUMEHSIETCA, KOrJa €AMHMIIA HWHOCTPAHHOTO s3bIKa
npeoOpa3yeTcsi B UHUILY SI3bIKa MEPEBOa C UHBIM I'PAMMATHUYECKUM 3HAY€HHUEM, OJHAKO, UMEIOIIUM
TOKE camoe Jiorudyeckoe. Hanpumep, 3ameHa riiarojia Ha CylieCTBUTEIbHOE, MHOKECTBEHHOT'O UnCia
Ha €JJMHCTBEHHOE U T.]I.

5. JMATHOCTHKA YPOBHSI COOPMUPOBAHHOCTHU YKA3AHHOM MHOSI3bIYHOM
KOMIIETEHIIUU. CTPYKTYPA U OPrAHM3ALIUSI HNPO®ECCHUOHAJBHOI'O
TEKCTA B YCTHOM U IUCbMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.
THE ENERGY VECTOR OF THE 21 CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of reliably
meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development in the
21st century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven
geographical distribution of oil and gas reserves, as well as their production, processing and
consumption, again and again poses before modern civilization the age-old apocalyptic question “To
be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy, Energy
and Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s
population and the development of its economy. Whereas in the early 20th  century the equivalent fuel
index stood at 0.8 ton per capita per year, in the beginning of the 21st century it reached 2.3 tons.
Today, energy availability and efficiency determine the development vector of the world community.
According to different estimates, by 2010-2015, the world consumption of prime energy resources — oil
and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited
and exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total 1,800
gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil today totals 22
gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels. And so humanity is
inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to
the conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those of
natural gas by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an
approaching energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the world
mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of
energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world. Hydrogen
seems to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one of the first to
speak publicly in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs called Freedom Car
and Freedom Fuel. Their purpose may be summed up as follows: a hydrogen-fuelled automobile can
make the United States independent of oil imports. The U.S. President is echoed by Romano Prodi,



President of the European Commission, who has said that hydrogen technology and fuel cell are
Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years they will fundamentally change the character of
economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an
appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose implementation
will require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter was
significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion. “The aim of the
letter was to inform the competent British industrial circles” of the real state of affairs regarding the
future of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained convincingly that the rumors
of an approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus were “partly the result of a complete
ignorance as to the signs of depletion, and partly an intrigue of spreading hearsay for self-seeking
purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further that the majority of oil industrialists wanted to
convince the public that oil would soon be used up — in order to keep the oil prices at the highest level
possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to
this day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base
their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with statistics
on the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and hypothetical
reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at
present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may theoretically
be rich in hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of them. It should be
noted that the extent of exploration in these basins, which is determined by the number of prospecting
and exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world average is one well per 22-25
km2, which is not high at all. The highest extent of exploration — one well per 10-11km2 — has been
achieved in the United States. In Russia, this index is one hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is
only beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers the
hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.

Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further studying
the enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural gas. They could
become a reliable and lasting source of natural gas for those countries which have an acute shortage of
energy resources. Also quite promising is bituminous sand which, according to various geological
estimates, contains from 65 to 71% of the world’s proved reserves of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions regarding an
imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the development of the
oil industry was marked by certain problems caused by the exhausted effectiveness of some
technological processes and available equipment. However, each time, with the help of technical
innovations, the oilmen managed to find fresh solutions to the problems. For instance, whereas in the
1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a



depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in the near future. Thereby, the commercial efficiency of
the deeper-lying beds will be proved beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other hydrocarbon. It
seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The followers of the organic
theory believe that oil formed in the distant past as a result of the decay of organic matter which
accumulated in sedimentary rock to concentrate in porous geological structures which were bounded on
top by dense layers impervious to oil. And so the genesis of oil required a very long time measured in
thousand upon thousands of years, as well as special geological conditions enabling oil to seep through
sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.) and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and pressure
present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated there, deep in the
Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing fields. Incidentally, the
fact that at many well-known oil fields, where all of the oil reserves previously estimated as maximum
must have been used up, production is still continuing seems to support the theory of the nonorganic
origin of oil. True, some geologists attribute this fact to certain errors in the original estimates of oil
reserves. However, there are some other facts which indicate replenishment of the original reserves of
oil through its upward migration from the deep layers of the Earth’s crust. In this case, considering that
the Earth’s reserves of hydrogen and carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited,
all forecasts concerning an imminent depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves exhaustion
reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass media are not all due
to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are due to certain changes in
the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market role played by hydrocarbons
in the course of world economic development

OIICHO‘-IHLIC cpeacrsa i IpoBeACHUA HpOMeHCYTOqHOﬁ aTrecranmnumn

a) Nnannpyemble pesynbTaTbl 06yueHUA U OLLEHOUYHbIE CpeacTBa 414 NPOBeAEeHNA NPOMEXKYTOUHOM
aTrecraumm:

CTpPYKTYpHbIM
MnaHnpyemble pe3ynbTaThl
anemeHT OugeHouHble cpeacTsa
0byyeHuns
KOMMeTeHLMN

YK-4 Cnoco6eH NnpMmeHATb COBpeMEHHbIE KOMMYHUKATUBHbIE TEXHO/I0TUU, B TOM YMC/Ie HA MHOCTPAHHOM(bIX)

A3blKe(ax), 4na akagemunueckoro u npodeccMoHaNbHOro B3aumopaencTeus

YK-4.1 YcTaHaBIMBAET KOHTAKTbI U MepeueHb NPaKTUYECKUX 3a4aHUIM
opraHusyet obLieHue B
1. CocTaBbTe gnanor n3 ciegyowmx pensimkx.
COOTBETCTBUM € NOTpebHoCTAMM

COBMECTHOW AeATeNbHOCTH, 2. cnpaBbTe oWKOKN B BUSUTHOW KapTouKe.
MCMNO/Ib3yA COBPEMEHHbIE

3.CocraBbTe no ob6pasuy cBoto aBTobrorpaduio.
KOMMYHWKaUVOHHble

TexHosiormm 4.MoprotoBbTe NpeseHTaumio o cebe.




CTPYKTYpHbIN MnaHnpyemble pesybTaTbl

anemeHT OueHouHble cpeacTaa
obyuyeHus
KOMMeTeHLMn
YK-4.2 Cocrasnsnet oenosyto MepeyeHb NpPaKTUYECKUX 3a4aHUIA

OOKyMeHTauuio, cosgaet
1.MpoyTuTe TEKCT 1 JOMNONAHUTE ero NpeasioxeHHbIMU
pasnnyHble akagemuyeckne nnm

C/loBamMu.
npodeccruoHanbHble TEKCTbI Ha

PYCCKOM M MHOCTPaHHOM 2.MpounTaiite TEKCT U onNpeaennTe, ABNAETCA BbICKa3biBaHWE
A3bIKax WUCTUHHBIM WM JIOXKHbIM.

3.MpouunTanTe gnanor u AoNoAHUTE HeAOCTAIOLLMMM
penanKkamm.

4.Bbibepute HaMNyYLWNN OTBET AJ1A KaXKA40ro Bonpoca
5.CocTaBbTe N0 06pasLy 3asaBieHMe 0 Npueme Ha paboTy.

6. NoarotosbTe cooblueHMe/npeseHTaLmio No 04HON 13
NPONAEHHbIX TEM, ONUPAACb Ha COOTBETCTBYOLLME
NeKcuYeckune BblpaxeHua.

YK-4.3 MNpepcTaBnaeT pesynbraThl MepeyeHb NpPaKTUYECKUX 3a4aHWUIA

nccnefoBaTeIbCKom n
1.CoctaBbTe coobLieHne, ONMPascb Ha UCTUHHbIE

NPOEKTHOMN AeATeNbHOCTU Ha
YTBEPKAEHMA U3 NPESJIOKEHHOTO CNINCKA.

Pa3fIMYHbIX NYBANYHBIX
MepOonpUATUAX, y4acTBYET B 2. Pacnonoxute 4actn NUCbma B NPaBuIbHOM nopaake.

dKagemMnyecCckmnx 1 o
3.MoarotosbTe cooblieHMe/npeseHTaumIo No oAHOM 13

npodeccMoHanbHbIX AUCKYCCUAX .
NPOMAEHHbIX TEM, ONUPASACh Ha COOTBETCTBYOLWME

Ha PYCCKOM U1 MHOCTPAHHOM
NNEeKCHnYeCKune BblpaxKeHuAa.

A3bIKax
4.MpounTtaiTe TeKCT NPodeCcCUoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
XapakTepa, nepeBeanTe ero OCHOBHbIE NAEN U OTBETbTE HA
BOMPOCHI.

5. CocTaBbTe NUCbMEHHO aHHOTALMU K TEKCTaM
npodeccnoHanbHON TEMATUKMN.

6) NopAaaoK NpoBeAeHMA NPOMEKYTOUHOM aTTeCcTaunm, NoKasaTenn U KpUTEPUU OLLEHKM.

OueHKa N1aHNpyeMoi MHOA3bIYHOM KOMMYHMKAaTUBHOM KOMMETEHLMM, KOTOpYLo TpebyeTcs
chopmMMpPOBaTL B PaMKax ANCLMNANHBI «MHOCTPaHHbIV A3bIK  BNPOGECCUOHANBHBIX LLeNAX», OCYLLecTBAAeTCS
no pesynbTaTam:

— TeKylLero KOHTPO/A, onpenenAiolWero yposeHb BAageHUA CTyAeHTaMWU SA3bIKOBbIM MaTepuanom U
cteneHn cHOpPMMPOBAHHOCTM A3bIKOBbIX HaBbIKOB U PEYEBbIX YMEHWN 3a onpenefieHHbl nepuog,
BpeMeHU B paMKax paboyeit nporpammbl. TEKYLWMIA KOHTPOAb NPOBOAMUTCA B TeYeHUe cemecTpa B
dopmMe YCTHbIX U NMUCbMEHHbIX OMPOCOB MO BCEM BUAAM pPeYeBOi AeATeNbHOCTU, NpeAcTaBAeHUEM
npeseHTauuu;

—  MPOMENKYTOUYHOTO KOHTPOA, NPOBEPAIOLLErO YPOBEHb OBAAAEHUA CTYAEHTAMMU PEUYEBbIMU YMEHUAMMU
1 A3bIKOBbIMW HaBblKaMW 33 onpeaeNeHHbli Nepuos BpemMeHU, MPOBOANMOro Mo OKOHYaHUN YYeBHbIX




cemectpoB. OOGBEKTOM KOHTPOAA ABAAKOTCA 3HAHWA U KOMMYHWKATUBHbIE YMEHMA MO BCEM BUAAM
peyeBon MHOA3LIYHOM AEATe/IbHOCTU, @ TAK}Ke HaBblKM BNAAEHMA A3bIKOBbIM MaTepPUaNoM B pamKax
N3y4YeHHbIX TeM. NPOMENKYTOUYHbIN KOHTPOb OCYLLLEeCTBAAETCA B GOpMe 3a4eTa C OLLEHKOM B YCTHOM U
nucbmeHHol popmax B 3 cemecTpe.

Kputepun oueHKU 3HaHUA CTYAEHTOB NPU NPOBEAEHMM 3a4eTa

3auTteHo, ecnu:

- CTYAEHT AEMOHCTPUPYET AOCTATOYHbIM YpOBEHb CHPOPMUPOBAHHOCTM MHOA3BIYHON KOMMYHUKATUBHOM
KOMMNETEHLMM B XO4E BbINONHEHUA KOHTPO/IbHbBIX 3a4aHuii: BHAET JIEKCUUECKU MUHUMYM, OCHOBHbBIE
KOMMYHHKATHUBHBIE MOAECJIN A3bIKA, IOHUMAET COAEPKAHUE ITIPOUYUTAHHOI'O TEKCTA 1
HaAXOJUT B HEM HYKHYIO HH(MOPMAITUIO, BJIa/ieeT 6a30BbIMU HaBbIKaMU OOIIIEHUS B
MMMCbMEHHOHN U YCTHOU popMe.

MNpwv oTBETE AOMNYCTUMbI HEKOTOPbIE HETOYHOCTU, HE MeloLWMeE NPUHLMUNNANBHOIO XapaKTepa U He
MCKaXakouwmne oCHOBHOIo Cmblicna.

He 3auTteHo, ecau:

- CTYAEHT He BNageeT HaBblKaMW MUCbMEHHOM M YCTHOM MHOA3bIYHOM peyn Ha AOoCTaToO4HOM ypoBHe. Mpwu
oTBeTe AonycKkaeT 60/1bloe KOIMYECTBO OLLIMOOK.

[IpuMepHBIil UTOTOBBIM TECT IO JUCLUIIIMHE

Mpumepbl 3agaHunii ona nposegeHUA 3auéTa
AHrAnCcKnii A3bIK

Test

I. Choose the correct answers.

1. An emergency signal has to all ships in the area.

a)to be sent b) to sent c)sent d) be sent



2. That report written before the end of next week.

a) need to be b) has c) needs to be d) needs

3.Those dangerous chemicals brought into this secure room.

a) never be b) must not be c) do not ever d) must not

4. Seat belts at all times during the flight.
a) should wear  b) should to wear

c¢) should worn  d) should be worn

5. One work with electric devices barehanded
a) must b)wants c)likes
1. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

d) should never

a) CPR; c) artificial respiration,

b) fire evacuation, d) recovery position

2. Safety hazards:

a)ignition source, c)assembly point,

b)chemical spill,

d)aisle blockage

3. Places in a warehouse:

a) aisle, c) ramp,

b) shelves, d)gantry

4. Places on a motorway:




a)flyover, c)underpass,

b)U-turn, d) sliproad

5. Fire extinguishers:




a) do not ever taken away from their places in the workshop.

b) must not be taken away from their places in the workshop.

¢) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

1.

Underline the correct word or phrase.

Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.

Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.

Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.

If a wet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

IV. Match the parts of the sentences. Write a letter (A — F) in each space.

1 | Tow help by shouting or sounding an alarm
2 | Attract the position of the trapped diver by placing a buoy above him.
3 | Locate the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark your car to the garage if you can’t start it.
5 | Secure the boxes to the pallet with a chain or strap.
Evac the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
uate
1 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space. Use each word once only.

junction  /turning / crossroads / exit / left




Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the roundabout, take

the third . Then go straight ahead to the T - , and turn left. Go straight
through the next . Next you will pass a large building on your . After
this building, take the first on your right. Our department is straight ahead.

VI. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones and make up a talk.

RULES
T
/F
1 Use machinery only when other people are in the workplace.
2 People mustn't talk in the workplace.
3 Turn off electricity after a machine has been cleaned.
4 Wear safety boots before arriving in a workplace.
5 Always wear sunglasses when using a machine.
6 Damaged tools can be dangerous.
7 Report to the supervisor about damaged equipment.
8 In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are located.
9 In case of fire shout to catch other people's attention.
1 Anyone can give first aid in case of an accident.
Vil. Match the definitions of the word
1. precautionary action taken in order to prevent something dangerous from happening
measure
2. carelessness poor attention to an activity, which results in harm or errors
3. welfare the health, comfort and well-being of a person or group
4. duty a responsibility or task that you have to do as part of your job
5. premises the buildings and land occupied by a business
6. to cope with to deal effectively with a difficult situation
VIIl. Match the terms with their Russian equivalents
1. noise a. 3awuTa
2. protection b. HecuacTHble cnyyam
3. drowsiness C. SA0BUTbIN




4. dust d. puckm
5. accidents e. COHAWBOCTb
6. smoke f.  OuYKM 3aWUTHBbIE
7. poisonous g. nbiab
8. fumes h. wym
9. risks i. vapg
10. burns j. oxoru
11. goggles k. abim
1. 2. 3. 4, 5. 6. 1. 8. 10. | 11.

IX. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure a. aresponsibility or task that you have to do as part of your job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare c. the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm or errors

5. premises e. action taken in order to prevent something dangerous from
happening

6. to cope with f.  the health, comfort and well-being of a person or group

1. 2. 3.

4.

5.

6.

X. This is an example of safety rules established by the workers' safety. Read the text and complete it

with the words in the box

operate tidy fire gloves

concentration

protection brush

7
0'0

K/
.0

*,

*

K/
*

Use all the

*,

K/
.0

*,

immediately.

7
0'0

X3

%

L)

0‘0

R/
0’0

cigarette ends

% Keep the workshop

MACHINERY

Do not talk to anybody who is operating a machine.
Turn off the electricity before cleaning a machine.
TOOLS

Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.
Never use machinery when you are in a room alone.

required in the place of work.
Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be repaired

is important at all times.

Before starting work, wear protective clothing.
Always wear safety glasses,

% Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.
DRESS

and boots when using a machine.
WORKSHOP

, do not leave rubbish around and do not throw




R/
0’0

or ashes into the rubbish bin .

The area around machines must be kept clear to avoid falling.

Tools and protective clothing should be put away when not in use.

Clean machines after use with a not with your hands.
ACCIDENT PROCEDURES

X3

8

X3

S

R/
0’0

+» Make sure you know where to assemble in the event of stop buttons
are located and where the emergency

+» Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in order to
be able to use them in case of fire.

+» Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately if
any accident occurs.

XI. Translate into Russian.

N

v

The average person finds it difficult to assess risks.
For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport tarmacs
and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas without
protective clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations special
regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions for risks
such as poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the full range of
dangers arising from modern industrial processes, for example the widespread use of
chemicals.

XIl. Read the text, translate it and answer the questions.

1. Why is it important to ensure a safe working environment?

2. Which law regulates workers' welfare in the United Kingdom?
3. What does the Act define?

4. What are the duties of employers?

5. Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place

Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories. Workers must be
aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three industrial accidents are
caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be followed
while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example, The Health

and Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the fundamental rules to enforce
workplace health, safety and welfare within the United Kingdom. The objectives of the Act are:

to secure the health, safety and welfare of people at work;



e to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to their work
activities;

e to control the keeping and use of dangerous substances;

e to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.

The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances for use at

work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every employer has to ensure

the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the general public and clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling or storage
of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working environment. It is also
very important to provide employees with proper instructions and training so that they will be able to
cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of themselves and
other people who may be affected by their actions. Moreover, they should cooperate with employers to
enable them to perform their duties or requirements under the Act.

Xlll. Pacnonoxume amansl nUCbMeHHO20 nepeeodd 6 NpaesunbHoli NnocnedosamenbHocMu

BblgeneHune Normyeckmx YacrTei opurnHana. [lesieHne TekcTa Ha 3aKOHUYEHHbIE CMbIC/I0BbIE OTPE3KU -
npeanoxexHua, absaupl, nepnoabl.

YepHoBoii nepeBog TeKcTa. MNocnegosartenbHan paboTa Haj NOrMYECKU BblAeNeHHbIMM YacTaAMM
opurMHana._

MepeBoA 3aronoBka

3HAaKOMCTBO C OPUrMHANOM. BHMMaTebHOE YTeHMe BCEro TEKCTa C UCNOb30BaHMeM, Mo Mepe
Hago06HOCTM, Paboymx NCTOUHMKOB MHPOPMALMK: CI0BAPEN, CNPABOYHUKOB, CNeuuanbHOW AnTepaTypbl.

MoBTOpHOE (HEOAHOKPATHOE) UTEHUE OPUTUHANA, CBEpKa ero C BbINoOJIHEHHbIM NepeBOAOM C LENbIO
KOHTPOAA ﬂpaBMﬂbHOﬁ nepegayun coaepaHumA.

OKOHYaTenbHOe peAaKTUPOBaHME NepeBoaa C BHECEHNEM nonpaBoK.

XIV. Pacnonoxume O0CHOBHble NpUHYUNbl aHHOMUPOBAHUA MeKcma 8 nNpasusnbHoli
nocnedosamenvHocmu
C)KaTaa XapaKTepucTMKa matepuana.

MpeameTtHana py6puka.
KpuTuueckas oueHKa NnepBOMCTOUYHUKA.
Tema.

BbIXOAHbIE AaHHbIe UCTOYHUKA.

XV. Ucnpasbme owubKu 6 3aseneHuu o npueme Ha pabomy

Signature



Dear Sir,
Re: Your advertisement in «...» of...

| read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with work
experience in a machine-building plant. | suppose my qualifications meet these requirements.

| worked for 3 years with die company «...» where | acquired special professional knowledge. It is in this
field that | developed good connections abroad, which | can use for your enterprise. | have substantial
knowledge in the following fields:

Besides, | know French and German and can hold talks in these languages.

Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.
| am sure you will be satisfied with my work.

My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XVI. Cocmaebme Auasnoe u3 cnedyrowux penauk

e Good morning, Miss Ivanova. So you applied for a job in our team. Am | right?

e Well, | left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov State Technical
University. | graduated the Department of economics with high honors and was qualified as a
manager of enterprise. And after that | did a one-year computer course.

e That's good. I'd like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.

e Unfortunately no.

e Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any experience? Have you
worked before?

e OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. | am pleased to talk to you
and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.

e | see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

e Well... | start my work on time. | learn rather quickly. | am friendly and | am able to work under
pressure in a busy company.

e Very good. Can you tell me about your good points then?

e Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and | use it when |
travel.

e Yes, | did. | sent my resume for a position of a manager.

XVIl. Hanuwume aHHOMAYU K NpogheccuoHanbHO-opuUeHmMuUpo8aHHOMY meKcmy

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY

Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the
phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always products
of science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and safety.



Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural
phenomena for practical human means, often (but not always) using results and techniques from
science. To achieve some practical result, technology may touch on many fields of knowledge, for
example, scientific, engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.

Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a human
activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in electrical
conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines,
such as semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense, scientists
and engineers may both be considered technologists; the three fields are often considered as one for
the purposes of research and reference. The exact relations between science and technology in
particular have been debated by scientists, historians, and policymakers in the late 20th century. Before
World War Il, for example, in the United States it was widely considered that technology was simply
"applied science" and to fund basic science was to reap technological results in due time. The support of
this philosophy could be found in the USA postwar treaty on science policy: Science-The Endless
Frontier: "New products, new industries require continuous additions to knowledge of the laws of
nature... This essential new knowledge can be obtained only through basic scientific research." In the
late-1960s, however, this view came under direct attack, because most analysts denied the model that
technology simply is a result of scientific research.

HemeuKuit a3biK

Grammatikfahigkeiten

1. Fruher .... die Menschen Hauser aus Stein.
1) bauen
2) gebaut
3) bauten

2. Holz... ein Baumaterial.
1) seid
2) st
3) sind

3. Dieses Werk .... Baumaschinen.

1) liefert
2) liefern
3) geliefert

4. Der Ziegel...aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
1) werde
2) wird
3) werden

5. Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
1) findet
2) gefunden



3) finden

6. Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und andere.

1) st
2) bist
3) sind
7. Wir wissen, .... er sich flir Chemie interessiert.
1) wo
2) dass
3) weil
8. ...die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die FuRganger nicht liber die StraRe.
1) wenn
2) bevor
3) solange

9. Ich weild nicht, .... man dieses Wort ins Russische Ubersetzt.
1) ob
2) wie
3) was

10. .... wir die Pole eines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein
elektrischer Strom.
1) wenn
2) falls
3) nachdem

11. Er fragte mich, .... ich den Text ohne Wérterbuch verstehen kann.
1) dass
2) wann
3) ob

12. Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.
1) BbinonHeHHan paboTa oYeHb BaXKHa.
2) BbinonHaemas paboTa o4eHb BaykHa.
3) PaboTa, KOTOPYIO BbIMOJHWUAMN, OYEHb BaXKHA.

13. Das zu priifende Werkstilick wird auf den Priiftisch aufgelegt.
1) WcnbiTaHHbIM 06pasel, NON0XKUAN Ha UCMbITaTeNbHbIN CTO.
2) Mopanexkalumii UCNbiTaHUIO 0bpasel, NONOXKUAM Ha UCMbITaTebHbIN CTO.
3) O6paseu, KOTOPbI UCMbITaNM, NONOKUAN HA UCMbITAaTENbHbIN CTO.

14. Das zu l6sende Problem ist von grolRer Bedeutung.
1) PeweHHas npobnema nmeet 6oNbLIOE 3HAYEHME.
2) Mpobnema, KOTOPYLO pewwnam, umeet 60/bLIoOE 3HAYEHME.
3) Mpobnema, nognexallas peweHuno, uMeeT 60/blioe 3HaYeHue.,

15. Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
1) Henb3s oBnafetb MHOCTPAHHbLIM A3bIKOM, HE U3y4as ero CUCTEMATUYECKM.
2) OBnageTb MHOCTPAHHbIM  A3bIKOM HE/b3f, EC/IU HE M3y4aTb  ero CMCTEMaTUYECKMU.
3) Henb3s oBfaAETb MHOCTPAHHbIM A3bIKOM, €C/IN He U3y4aTb CUCTEMATUYECKM.

16. Sibirien, dessen Reichtlimer grol3 sind, liegt in Asien.
1) Cubupb, boratcTea KOTOPOM OFPOMHbI, HaX0AATCA B A3unM.



2) Cubupb HaxoauTcs B A3nn 1 e€ boraTtcTBa OFPOMHBbI.
3) Cubupb pacrnonoxkeHa B A3um U MMeeT OrpoMHble boraTcTaa.

17. Ich ... viel in meiner Wohnung.
1) verdndern
2) verdnderte
3) verédndert

18. In unserer Stadt ....neue Hauser.
1) entstand
2) entstehen
3) entsteht

19. . Glas ... ein modernes Baumaterial.
1) st
2) sind
3) bist

20. Hauptsachlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.
1) werden
2) werde

3) werdet



Moderne Technologien

1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Wérter

OEeNCTBYOLLNI;

CTUMYNIMPOBAHHOE U3NYyYEHUE,

rOHKa;

OTAaBaTb NpeanovYTeHune;

NOXXWUHATb 21aBpbl;

KaccoBbI annapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa, einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine bahnbrechende
Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der Blitzlampe helle rote
Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte den ersten funktionsfahigen
Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin (iber die Telekommunikation bis zur
Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte Albert Einstein
bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den Vereinigten Staaten und
der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstarkung von Strahlung im Mikrometerbereich. Im Jahr
1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der Columbia University in New York eine Apparatur,
mit der sich Mikrowellen erzeugen und verstarken lieBen. Townes hatte mit seinem
Mikrowellen-Verstarker die Idee Einsteins von der stimulierten Emission verwirklicht. Er nannte seine
Apparatur deshalb kurz ,,Maser”, ein Akronym fiir Microwave Amplification by Stimulated Emission of
Radiation. Der Erfindung folgte schon bald der Wunsch, einen Maser auch fir infrarotes und sichtbares
Licht zu entwickeln. Der Name des Apparates —,,Light Amplification by Stimulated Emission of
Radiation”, kurz Laser — war bereits klar, noch bevor im Dezember 1958 Townes ein entsprechendes
Konzept fiir den Laser erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und Nikolaj
Bassow am Lebedew Institut flr Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des Masers auf den
optischen Bereich zu libertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers, an dem sich viele
renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunachst galt es ein Medium zu finden,
das fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele favorisierten ein Gas aus Atomen.
Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkdrper Rubin — ein Material, das viele Forscher fir
ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschlage, hielt Maiman an dem Material fest. Wissend, dass
ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman
seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review
Letters” ein. Doch dort lehnte man die Veréffentlichung ab. Maiman liel8 sich nicht entmutigen. Er
versuchte es anschlieBend bei ,,Nature”, wo sein Artikel schlieSlich am 6. August 1960 erschien. Charles
Townes sagte spater, dass es der wichtigste Artikel gewesen sei, der im letzten Jahrhundert in ,Nature”
erschienen war. Doch die Lorbeeren fiir den Erfolg ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964 wurde die
Erfindung des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den Geehrten gehorten
Townes und die Russen Prochorow und Bassow. Maiman, der sich inzwischen selbstdandig gemacht
hatte, ging leer aus.




Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spater wurde Maimans Leistung anerkannt
und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill einen Laser, der erstmals
kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie wurde durch eine elektrische
Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus Helium und Neon. Wenig spater bauten
Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im Jahr 1962 schuf Robert Hall von General Electric
(New York) die erste Laserdiode. Es war ein Festkérperlaser, der aus dem Halbleiter bestand und Licht
im nahen Infraroten emittierte. Die Halbleiterlaser begannen, nach dem man die Kinderkrankheiten
beseitigt hatte, in den siebziger Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden heutzutage das Herzstlick eines
jeden CDund DVD-Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse. Ob in der Unterhaltungsindustrie,
Telekommunikation, Chirurgie, Industrieproduktion oder in der Messtechnik — die Anwendungen des
Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie die verschiedenen Lasertypen, die auf dem Markt sind. Wahrend
der kleinste Laser diinner ist als ein menschliches Haar, fiillen die leistungsfahigsten Lasergerate ganze
Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel Sekunde dauern.
Damit lassen sich die extrem schnellen Vorgange in den Elektronenhiillen der Atome verfolgen.
Intensive Dauerstrichlaser vermessen —vom Boden oder vom Flugzeug aus — die chemischen Vorgange
in der Atmosphare. Die Liste liefl8 sich noch beliebig weiterfiihren. Keiner von den Laserpionieren hatte
wohl eine Vorstellung von dem, welche Anwendungsmaoglichkeiten sich fir den Laser er6ffnen sollten.
Im Jahr 1960 galt der Laser noch als Lésung eines Problems, das noch zu suchen sei. Flinfzig Jahre spater
gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung mehr, die der Laser nicht beantworten
konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) NOBbILLIEHWE MEXaHNYECKOM NPOYHOCTH;
ynpoyHeHue

2. die Lichtquelle b) TBEpAoe Teno

3. die Verstarkung c) ¢dboTOBCMbIWKA, MMMY/IbCHAA Namna

4, der Festkorper d) WCTOYHMK CBEeTa

5. elektrische e) nHdpaKpacHble Nyyuun; HGPaKpacHaa YacTb CNeKTpa
Entladung

6. das Infrarot f) ABNEeHNe

7. der Halbleiter g) CBETOBAnA BOJIHA

8. der Vorgang h) 3/IeKTPUYECKMIA paspag,

9. die Lichtwelle i) NoaynpoBOAHUK

1. 2. 3. 4, 5. 6. 7. 8. 9.

3. Sind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Séitze und machen Sie den
Berichten.

R/F AUSSAGEN




10. Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfahigen Laser gebaut, indem er einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

11. Mit der Erfindung des Lasers beschaftigten sich zur gleichen Zeit die Gelehrten in
den USA und in Russland.

12. Die Apparatur fir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

13. Als Medium fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen wahlte Maiman ein Gas
aus Atomen.

14. Wegen seiner Konkurrenten liels Maiman seine Arbeitsergebnisse moéglichst schnell
veroffentlichen.

15. 1964 wurde Maiman fir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem
Nobelpreis ausgezeichnet.

16. In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

17. Heutzutage konnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen
Probleme gel6st werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische

1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkorper
Rubin — ein Material, das viele Forscher flir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschlage, hielt
Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen
waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den renommierten
»Physical Review Letters” ein.

3.Maiman lief8 sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlielend bei ,,Nature”, wo sein Artikel
schlieBlich am 6. August 1960 erschien.

5. Ergdinzen Sie die Séitze entsprechend dem Inhalt des Textes.

1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

3. Townes nannte seine Apparatur kurz
4. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,
5. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

6. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und

7. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezeichnet.




8. 1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der

9. Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie

10. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung, die

6. Pacnoaoxcume amanel nUCbMeHHO20 rnepesodd 8 npasusnbHol nociedosamenbHocmu

BblaeneHue N0rMyeckux Yacrei opurmHana. [leneHune TeKCTa Ha 3aKOHYEHHbIe CMbIC/I0Bble OTPE3KU -
npeanoxexHua, absaupl, nepnoabl.

YepHoBoOIi nepeBog TeKcTa. MocnegosartesibHas paboTa Haj NOTMYECKU BblAeEHHbIMU YacTAMM
opurMHana._

MepeBog 3aronoBKa

3HAKOMCTBO C OPUrMHANOM. BHMMaTebHOE YTeHMe BCero TeKCTa C UCNOb30BaHMeM, No Mepe
Hago06HOCTM, Paboymx NCTOUHMKOB MHPOPMALMK: CIOBAPEN, CNPABOYHUKOB, CNeuuanbHOW AnTepaTypbl.

MoBTOpHOE (HEOAHOKPATHOE) YTEHME OPUTMHANA, CBEPKA €0 C BbINOJHEHHbIM MEPEBOAOM C LLE/blo
KOHTPOA MPaBUIbHOMN Nepeaayun CoaepsKaHus.

OKOHYaTenbHOe peAaKTUPOBaHME NepeBoaa C BHECEHNEM nonpaBokK.

7. Pacnosoxcume OCHOBHble NPUHYUNbl AHHOMUPOBAHUA mMeKcmad 8 NpasusnbHol
nocnedosamenbHOCMU.

C)KaTasA xapaKTepucTMka matepuana.

MpeameTHas pybpuKa.

KpuTnyeckan oLeHKa NepBOUCTOMHUKA.

Tema.

BbIxoAHble AaHHbIE UCTOYHMKA.

8. Ucnpasbme owubKu 6 3aaeneHUU O npueme Ha pabomy.

Mein Gehaltswunsch:...

Friihestmoglicher Eintritt ....

Sehr geehrter Herr...,

unter Bezugnahme auf Ihre 0.g. Anzeige mdchte ich mich bei lhnen als Exportkaufmann mit Erfahrungen
im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijahrige Tatigkeit in der Firma «...» habe ich
spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige tiber gute Verbindungen im Ausland, die ich fir lhr

Unternehmen nutzbar machen kann.

Dariber hinaus verfiige Ich Gber Fachkenntnisse auf den Gebieten:



Die englische und franzésische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung fiir Sie von Interesse sein, stehe ich lhnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgesprachstermins zur Verfligung.

Mit freundlichen GriiRen
Unterschrift

Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

9. Cocmasbme duasnoe u3 cAedyroujux pensux.

— Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.
— Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

— Welche Griinde gibt es dafir?

— Schicken Sie uns bitte Ersatzteile fiir Ihren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie im nachsten
Monat.

— Wodurch erkldren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im Moment noch
keine Antwort.

— Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafir.

10. Hanuwume aHHOMAYUIO K NPOogheccuoHanbHO-0pUeHMUpPOBAHHOMY meKcmy.
Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitdt wére eine
Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehorte Beweglichkeit und
Flexibilitat zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto, Eisenbahn und
Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitat und Flexibilitat verbinden. Sich jederzeit von einem Ort
zum anderen bewegen zu kdnnen, gilt heute als notwendige Voraussetzung fiir ein angenehmes Leben
in Wohlstand. Doch was viele Menschen fir ein Phdnomen der Gegenwart halten, ist Gberhaupt nichts
Neues. Zu allen Zeiten haben sich Menschen freiwillig oder notgedrungen auf den Weg gemacht, auf der
Suche nach einem besseren Leben oder auf der Flucht vor einem schlimmeren. Die Geschichte der
Transportmittel und Transportfahrzeuge ist fast so lang wie die Geschichte der Menschheit. Seit den
Menschen anfing logisch zu denken, musste er Losungen finden Dinge zu transportieren. Der einzige
Unterschied zwischen Frither und heute lag in der Art der zu transportierenden Giiter. Transportmittel
der friihen Geschichte waren einfache Kérbe und Gefape. Erst viel spater, mit der Erfindung des Rades
entstanden die ersten Transportmittel als Transportfahrzeuge. Von nun an war der Mensch in der Lage
zum Beispiel ein leichtes Transportfahrzeug wie Handkarren zu bauen und zu nutzen. Ab diesem
Moment entwickelten sich die Transportmittel und Transportfahrzeuge zunachst nur langsam. Nachdem
zum Beispiel die Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden, Ochsen oder
Personen gezogen wurden, kam mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in die nachste
revolutiondre Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters Highlight der Entwicklung kam mit dem
Einsatz von Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben sind Transportfahrzeuge nicht mehr
wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz nicht aus. Ganze Industriezweige leben



ausschlieplich von der Herstellung von Transportmittel wie PKW und LKW. Handler bieten Fahrzeuge
und Transportmittel zum Kauf und Verkauf an. Transportmittel sind inzwischen auf die verschiedensten
Anspriche hoch spezialisiert

MNPUJIOKEHMUE 3
MeTtoauyeckue ykazaHHMsl IO OPraHM3alMM AYAWTOPHOM W BHeayJIUTOPHOIl padoThI O
AUCHUILINE:

PabGora Haja BbICTyILIEHHMEM

CTpyKTypa BBICTYILICHHUS.

- Bcerymienne nomoraer o0ecneduTh YCIEX BBICTYIUICHMS IO JH000H TemaTruke.
Bcerynuienne g0mKHO cosiepkaTh: Ha3BaHKUE, COOOIIEHHE OCHOBHOM HJIeH, COBPEMEHHYIO OLIEHKY
npeaMeTa M3JI0KEHMs, KpaTKOe IEepeuyHCICHUE pacCMaTpUBAEMBIX BOMPOCOB, IKHUBYIO
UHTEPECHYI0 (OpMY M3JI0KEHMs, AaKLEHTUPOBAaHWE BHHMAaHMS HA BaXKHBIX MOMEHTaX,
OPUTHHAIBHOCTh To1X0aa. OCHOBHAs 4YacTh, B KOTOPOM BBICTYNAIOMIMKA JOJDKEH TITyOOKO
PAaCKpBITh CYTh 3aTPOHYTON TEMBbI, OOBIYHO CTPOUTCS IO MPUHILIMITY OTUETA.

- 3ajgaya OCHOBHOH 4YacCTHM — MpPEACTaBUTh JOCTATOYHO JaHHBIX JUIi TOrO, YTOOBI
CIIyIIATEIN 3aWHTEPECOBAINCH TEMOM M 3aXOTEJIM O3HAKOMUTBHCA ¢ Marepuanamu. Ilpu stom
JIOrMYecKasl CTpYKTypa TEOpEeTUUECKOro OJ0Ka He JTOJDKHBI 1aBaThCsl 0€3 HarjsIHBIX MOCOOHiH,
ayJIM0-BU3YyaJIbHBIX U BU3YaJIbHBIX MaTCPUAJIOB.

-3akiroueHue - sAcHoe, 4€TKoe 00O0O0IIeHNEe W KpaTKHE BBIBOJBI, KOTOPHIX BCET/A JKIYT
CIIyIIATEIIH.

A) O6mme pekoMeH1aluu

- IIpy moArOTOBKE BBICTYIIEHUS! YUUTHIBAUTE MHTEPEC M MOATOTOBKY CIylIaTeNed, UxX
OCBEIOMJIEHHOCTb O TEME BAILETO BBICTYIUICHUS;

- TmarensHO mnpoaymaiTe IUIaH BBICTYIUIEHHA. OHO JOJDKHO BKIIIOYAaTh BBEACHHE,
OCHOBHYIO 4acCTb U 3aKJIIOYCHHE.

- 3apaHee OIpENEIUTE KIIOUEBBIE MOMEHTBI, Ha KOTOPBIX HAJO CAENaTh YIOp, HX
[OCJIEI0BATENbHOCTh (TAaKUX MOMEHTOB JIOJDKHO OBITh HE MHOTO, 4TOObI HE IeperpyxaTh
CITylIaTeNne).

- CocraBbTe Ballle BBICTYIUIEHHE TaK, YTOOBI paccka3 3aHMMaj IO BPEMEHU -7 MHUHYT.
[TomHMTE, YTO XOPOLIO BOCIPUHHUMAETCS IMOLMOHAIIBHOE U KOPOTKOE MO0 BPEMEHU M3JI0KEHUE
MaTepuaia ¢ UCIIOJIb30BaHNEM UHTEPECHBIX MPUMEPOB.

- YnotpeGuaiTe TOJIbKO MOHATHBIE BaM TEPMHHBI.

- PacrutanupyiiTe HCIIONIb30BaHME CPEACTB HAIJIAJHOCTU - OHU JIOJKHBI COITPOBOXIAThH
BBICTYIUIEHHE, NTOAYEPKUBATh KIIFOUYEBBIE MOMEHTHI U IIOMOYb CIIYIIATEISAM INPEACTaBUThH, TO O
4EM UJIET peyb.

- IlpoBeaute pemneTULMIO CBOErO BBICTYIUIEHMSI M JIOBEAMTE €ro 10 HYKHOU
MPOJOKUTEIHLHOCTH.

B) Pexomenaanuu BhICTyHAIOLIEMY

- Heckonbko riy0OKHX BJIOXOB Mepes HauyajaoM BBICTYIUIEHUS IOMOTYT YHATH BOJHEHHE.
Hymaii o Tex, KTo Te0sl CITyIaeT, Kak eciy Obl Bce OHM OBbUIM TBOUMHU JIPY3bSIMHU.

- HauHute CBOE BBICTYILICHUE C IPUBETCTBUS.

- Ornacute Ha3BaHUE BAaIIEro IMPOEKTa, cHOPMYTUPYHTE OCHOBHYIO HJACI0O U NPUUHHY
BHIOOpA TEMBI.



- He 3a0pIBaiiTe 00 YBOXKCHHH K CIIYIIATENISIM B TEUEHHUE CBOETO BHICTYIICHUS (TOBOPHUTE
BHSITHO).

- CrapaiiTecb yCTaHOBUTH 3PUTENIBbHBI KOHTAaKT C ayJUTOPHUEH - 3TO MOMOXeT Tebe
BBI3BaTh MX CHMIIATHIO, KPOME TOTO TIJla3a TEX, KTO TeOs CIIylIaeT, MOKaXyT, HACKOJIBKO UM
MHTEPECHO, TO YTO Thl TOBOPHILIb.

- [To6narogapure ciymiaresieil 3a BHUMaHHE, a PyKOBOJIUTEIS - 3 TOMOIIb.

- B xoH11e BeIcTyMIIeHHs TeOe MOTYT 3a/1aTh BOIIpockl. OTBET HauMHal ¢ 6J1aroJapHOCTH 3a
Bonpoc. BocnpuHumail Kaxaplii BOIPOC Kak CBHUAETEILCTBO HHTepeca MyOJUKH K TBOEMY
BBICTYIUICHUIO U K TeOe au4Ho. [loMHHU: NOMOJIHUTENBHBIE BOIMPOCHI - ATO IHAHC em€ pa3s
IIPOJEMOHCTPUPOBATH CBOIO SPYAULIMIO!

Kpurtepun caMoo1ieHKH BBICTYIUIEHHUS:

. AKTyanbHOCTb BEIOPaHHOM TEMBI

. 'myOuHa pacKpbITHs TEMBI

. [IpakTHyeckas IEeHHOCTh MPOEKTA,

. Komno3unmonnas cTpoiHOCTh

. CooTBeTCTBHE IIJIAHY

. O60CHOBaHHOCTH BHIBOJIOB

. IlpaBUIBHOCTD U TPAMOTHOCTH O(OPMIICHHS

00 9N kW~

. AKKypaTHOCTb M 1U3aiiH 0()OpMIICHHUS

9. Conepx’aTeabHOCTb MPUIIOKEHUN

10. BeictynieHue Ha 3ammTe(yMEHUE H3JI0KUTHh CaMOE€ IIEHHOE, OTBEYaTh Ha BOIPOCHI,
3alUIIATh CBOIO TOUYKY 3PEHUS)

11. Utorosas oueHka.

IMoaroroBka npe3eHTanuu

IIpe3enTanus, coriacHO TOJIKOBOMY clloBapro pycckoro s3bika J[.H. Ymakosa: cnoco6
noja4u HHPOPMAILIUHU, B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT PUCYHKH, oTorpadnu, aHuMaIus u 3ByK. Jlis
MOJrOTOBKHM TIPE3eHTAIlMM pPEKOMEHIyeTCsl Mcmoyib3oBath: PowerPoint, MS Word, Acrobat
Reader, LaTeX-oBckuii maketr beamer. Camast mpoctasi mporpamma Jijisi CO37[aHusl PE3CHTAINH -
Microsoft PowerPoint. [Iyis mMOArOTOBKH Mpe3eHTAllMd HEO0OXOAUMO coOpaTh M 00paboTaTh
HavanbHylo MHGpopMmaruto. [locrnemoBaTenbHOCT MOATOTOBKM mpe3eHTauuu: 1. Yértko
chopMyIHpOBaThH 1€JIb MPE3EHTAIMM: BBl XOTHTE CBOIO AayJAUTOPUI0 MOTHUBUPOBaTb, YOEAWTH,
3apa3uTh KakoW-TO ujaeedl wiu mpocto (opmanbHO oTduTarhbes. 2. OmnpenenuTh KakoB Oyaer
dopmar mpe3eHTaluu: KUBOE BBICTYIUIEHUE (TOTJa, CKOJIBKO OYAET ero MpoJOJIKUTEIbHOCTD)
WM DJIEKTPOHHAs pacchlika (KakoB OyJeT KOHTEKCT Tmpe3eHTammu). 3. OToOpath BCIO
COJIepKATENBHYIO YacTh JUISI IPE3CHTAIIMY U BBICTPOUTD JIOTHYECKYIO TIETI0UKY IPEICTaBICHUS. 4.
OnpenenuTh KIFOYEBBIE MOMEHTHI B COJIEPYKAHUH TEKCTa M BBIICIHUTH MX. 5. OnpeaenuTs BUIbI
BU3YaITU3aIiH (KapTUHKH ) 111 OTOOpaKEHUS MX Ha Cllaiilax B COOTBETCTBHH C JIOTUKOH, IIETBIO U
cneundukoit marepuana. 6. IlomoOpare nu3ailH U ¢dopmaTupoBaTh ClalIbl (KOJIMYECTBO
KapTUHOK U TEKCTa, UX PACIONIoKeHHe, LBET U pa3mep). 7. [IpoBepuThs BU3yallbHOE BOCHIPUATHE
npesenTaimy. K Buiam BU3yanu3annu OTHOCATCS WIUTIOCTPALlUK, 00pa3bl, TUarpaMMbl, TaOIHIIbL.
Hnnrocmpayusa - TpeNCTaBICHHE PEalbHO CYIIECTBYIOLIETO 3pUTeNbHOro psaga. O6passi - B
OTJIIMYHUE OT WILTFOCTpaIui - Metadopa. VX Ha3HaueHUe - BEI3BATh SMOIIUIO M CO3/IaTh OTHOIIICHHE
K HEH, BO3/1eHiCTBOBaTh Ha ayAUTOpHI0. C MOMOIIBIO XOPOIIO IPOAYMAHHBIX U MPEACTaBISIEMbIX
o0pa3oB, uHOpOpMaLMsg MOXET HAAOIr0 OCTaTbcsi B NaMATH 4YeloBeKa. J{uacpamma -
BU3YyaJIN3alisl KOJIMYECTBEHHBIX M KAaUEeCTBEHHBIX cBA3el. VX Mcmonb3yroT it yOoeauTenbHON
JEMOHCTpAallMM JAHHBIX, JUIsl POCTPAHCTBEHHOI'O MBIIIJIEHUS B JIONOJHEHHE K JIOTMUECKOMY.



Tabauya - KOHKPETHBIH, HATJSIHBIM M TOYHBIM MOKa3 JaHHBIX. E€ OCHOBHOE Ha3HAYCHHE -
CTPYKTYpUPOBaTh HH(OPMAIMIO, YTO MOPOH OOJerdaeT BOCHPHITHE JaHHBIX ayJAUTOPUCH.
[TpakTHyeckre COBETHI MO IMOATOTOBKE IMPE3EHTALMU I'OTOBBTE OTIEJIBHO: MEYAaTHBIA TEKCT +
CJTaliJIbI + Pa3AaTOYHBIN MaTepHall; CIali/Ibl - BU3yaabHas 1mojada HHGOpMaIuu, KOTOpas J0KHA
cojiepaTh MHUHUMYM TEKCTa, MAaKCUMYM HW300paXeHHH, HECYIIMX CMBICIOBYIO HAarpysKy,
BBITJISACTH HATJITHO U IIPOCTO; TEKCTOBOE COJIEpKaHUe MPE3CHTAllUH - YCTHAs pedb UM YTCHHE,
KOTOpasi JOJDKHA BKJIKOYATh apryMeHThI, (DakThl, JOKa3aTelbCTBA U SMOIMH; PEKOMEHIyeMOoe
yucino cmaipoB 17-22; oOsi3arenpHas wHGOpPMAus I Npe3eHTAluu: Tema, (GamMuwius u
WHUIMAIIB] BBICTYIMAIOIIETO; TJIaH COOOIICHHUS; KPaTKHE BBIBOJABI U3 BCEr0 CKAa3aHHOIO; CIHUCOK
WCIIOJIb30BAaHHBIX MCTOYHUKOB; Pa3aTOYHBI MaTepuai - JOKEH 00eCIeuynBaTh Ty Ke TIIyOuHy
U OXBaT, YTO U >KMBOE BBICTYIUICHHUE: JIIOJIA OOJIbIIE JOBEPAIOT TOMY, YTO OHM MOTYT YHECTH C
co0OM, YeM uCYE3alIUM H300paKEHUSIM, CJIOBA W Claiabl 3a0bIBAlOTCA, a pa3laTOUYHbBIN
MaTepuajl OCTAETCS MOCTOSHHBIM OCS3a€MbIM HAIIOMHWHAHUEM; Pa3IaTOYHBIM MaTepuan BaKHO
pa3zaBaTh B KOHIIE MPE3CHTAIlMU; Pa3JaTOYHBIA MaTepHalbl JOJKHBI OTINYAThCS OT CIANIOB,
JIOJDKHBI OBITH O0Jiee HH(DOPMATUBHBIMHU.

KomMmmbroTepHyto mpe3eHTalno, COMPOBOKAAIOIIYIO BHICTYIIICHUE JOKJIATUNKa, yI00Hee
BCEro MOATrOTOBUTH B mporpamme MS Power Point. TIpesenTanus Kak JOKYMEHT MPEICTABISCT
co00i1 moce10BaTeNbHOCTh CMEHSIOLIUX APYT APYTa CIANHI0B - TO €CTh 3JIEKTPOHHBIX CTPaHUYEK,
3aHMMAIOIIMX BECh JKpaH MOHHUTOpa (0e3 MpUCYTCTBHSI MaHened mporpammsbl). Yamie Bcero
JEMOHCTpalMsl TMPE3CHTAllMU MpOoeUupyeTcsl Ha OONBIIOM JKpaHe, pexe — pasgaéres
coOpaBIIMMCc Kak IedaTHbll Mmarepuasn. KonuuecTBo cnaiiioB aJeKBAaTHO COAEPXKAHUIO U
MPOJOHKUTETLHOCTH BBICTYIUICHUS (HAPUMED, ISl S-MUHYTHOTO BBICTYILICHUS PEKOMEHYeTCs
HCITONIB30BaTh He Oosee 10 craiigos).

Ha mepBom cnaiine 00s3aTeNbHO TMPENCTaBIsETCS TeMa BBICTYIUIGHUS M CBEACHHsS 00
aBTopax. Crnenyroliue ciaiabl MOKHO MOJATOTOBHUTH, UCIIONB3Ys JIBE Pa3jMYHbIE CTPATETUU UX
MOATOTOBKU:

1 cTpaTerus: Ha claliIbl HAHOCUTCS OMIOPHBIN KOHCTIEKT BBICTYIIJICHUS U KIIFOUEBBIE CJIOBA
C TeM, 4TOOBI MOJIK30BATHCSI MMM KakK IJIAHOM I BBICTYIUIEHHs. B 3ToM ciydae k cnaijgam
MPEABSIBIISIIOTCS CIEAYIOIME TpeOOBaHMS: O0BEM TEKCTa Ha cliaiijie — He OoJblle 7 CTPOK;
MapKUPOBaHHBIN/HYMEPOBAaHHBIN CIHCOK COAEPKUT HE Oojiee 7 3JEMEHTOB; OTCYTCTBYIOT 3HAKU
MyHKTYalldd B KOHIIE CTPOK B MAapKHPOBAHHBIX W HYMEPOBAaHHBIX CIHCKaX; 3HaYUMas
uH(pOpMaIIKs BBIACISETCS C TOMOIIBIO I[BETa, Kers, 3pdekToB aHumanuu. Ocodo BHUMATEIBHO
HEOOXOUMO TPOBEPUTH TEKCT HAa OTCYTCTBHE OMIMOOK M ornedarok. OCHOBHas OIMIMOKA MPHU
BBIOOpE TAHHOW CTPATETMH COCTOMT B TOM, YTO BBICTYIAIOIINE 3aMEHSIOT CBOIO peuYb YTEHHUEM
TEKCTa CO CIAiI0B.

2 cTparterus: Ha cCilaiJpl mMoMemniaercs (QakTU4YecKuil martepuan (Tabnuibl, rpaduku,
dboTorpaduu U Tp.), KOTOPBIA SBJISETCS YMECTHBIM M JIOCTATOYHBIM CPEJICTBOM HArJISTHOCTH,
MOMOTAeT B PACKPBITHH CTEP>KHEBOW WJIEH BHICTYIUICHUs. BrIOpaHHBIE CpeCcTBa BHU3yaIU3aIluU
uH(popMaluu (TabIauIIbl, CXeMbI, TPaUKU U T.JA.) COOTBETCTBYIOT COACPKAHUIO BHICTYIUICHHUS. B
ATOM CiIy4ae K cllaiiiaM MPEeAbSBISIOTCS CIEAYIONe TpeOOBaHUS: MaKCHMATbHOE KOJTHYECTBO
rpadpuueckoil mHpopMalMU Ha OAHOM ciaijge — 2 pucyHka ((ortorpaduu, cxembl U T.1.) C
TEKCTOBBIMH KOMMeEHTapusMu (He Ooliee 2 cTpok K kaxaomy). Hanbonee BakHas mHbopMaus
JIOJI’KHA pacrojaratbCs B HEHTPE IKpaHa.

OcHoBHast omuOKa MpH BHIOOpPE MaHHOM CTpaTerMu — «COPEBHOBAHUE» CO CBOUM
WUTIOCTPaTUBHBIM MaTepHaioB (AyAUTOPUH HE MPEAOCTaBISETCS JOCTATOYHO BPEMEHU, YTOObI
BOCIIPUHATh Marepuan Ha crnaimax). OObuHBIN cmaitn, 6e3 3P¢heKToB aHUMAIMU JOJDKEH
JIEMOHCTpHUPOBAThCA Ha 3kpaHe He MeHee 10 - 15 cekyHa. 3a MeHbIIee BpeMs TPUCYTCTBYIOIINE



HE YCIIEET OCO3HATh COJECpKaHWE ciaiaa. Ecin kakas-To KapTUHKa MOABUJIACh Ha 5 CEKYHI, a
MOTOM TYT K€ CMEHWJIACh JPYrod, TO ayAUTOpHUsl OyJeT CYMTATh, YTO AOKIAJYHK €€ MOATrOHseT.
Oo6partHoro (mo3uTHBHOrO) 3(QexTa MOKHO JOCTHTHYTh, €CIU JOKIAJYUK IPOJUCTHIBACT
MHOXECTBO CJIaliIOB CO CIOXHBIMH TaOMUIIAMU M AMAarpaMMaMi, TOBOpS Ipu 3ToM «BoT Tyt
NpUBEAEH PA3HOTO POJIA 8CHOMO2AMENbHbIN MAaTepUall, HO 5 €r0 XO4y MPOIyCTUTh, YTOOBI HE
neperpykarb BbICTYIICHUE MOoApoOoHOCTAMUY. [IpaBna, Takoil nmpuém nenath B Hauaie U B KOHYe
MPEe3EHTAIMH — PUCKOBAHHO, ONITUMAJIbHBIA BApPHAHT — B CEPEAMHE BBICTYIIJICHHUS.

Ecnu nHa cnaiiie npuBOAMTCS CIIOKHAsg Jauarpamma, €€ HEoOXOJUMO MpeABapUTh
BBOAHBIMU cJOoBaMU (Hampumep, «Ha 3Toif nmarpamme mpUBOJUTCS TO-TO M TO-TO, 3€IEHBIM
OTMEYEHBI MOKa3aTeau A, CHHUM — NoKa3zatelu by), ¢ Tem, 4ToObl JaTh BpeMs ayJIUTOPUU Ha €€
paccMOTpEHHE, a TOJIbKO 3aTeM NpHUCTynaTh K €€ oOcyxnaenuto. Kaxnpiil cnaiin, B cpeaHem
JIOJDKEH HAaxXOIUThes Ha 3kpaHe He MeHblne 40 — 60 cexyna (6e3 yuéra BpeMEHH Ha CIIy4aifHO
BO3HHKIIEE OOCyXJeHue). B CBsi3m ¢ 3TUM Jydylie HACTPOUTh NPE3CHTAIMIO HE Ha
ABTOMATUYECKUI TIOKA3, a Ha CMEHY CJIAiJI0B CAMHUM JOKJIaTIHKOM.

Oco0o0 TmIaTeNbHO HEOOXOIUMO OTHECTHCHh K Ogopmienuro npedenmayuu. J{ns Bcex
CIIaliI0OB MPE3EHTAIMU TI0 BO3MOXKHOCTH HEOOXOAMMO HCIOJIb30BaTh OJUH U TOT XK€ IIa0JIOH
o OopMIIeHHUS, KETJIb — JIJIs 3aT0JIOBKOB - HE MeHbIIe 24 MYHKTOB, JIsl MH(QOpMaluy - He MeHee 18.
B npe3enTanusx He IPUHATO CTaBUThH [IEPEHOCHI B CIIOBAX.

[Tonymaiite, He OTBIIEKAMTE U BBl CaylIaTeNnel CBOEH ke mpe3eHTauuen? Spkue Kpacku,
CIIO)KHBIC II[BETHBIC TMOCTPOCHHS, W3JMIIHSS AHUMALUs, BBIIPHITUBAIOIINNA TEKCT WU
WUTIOCTpAlMsl — HE caMoe JIydlliee JOIOJIHEHNE K HaydHOMY JoKIany. Takke HexelaTelIbHbI
3BYKOBBIE 3(PPEKTHI B X0/I€ JEMOHCTPALMH Npe3eHTallni. HaumydimumMuy SBistOTCS KOHTPACTHBIE
nBeTa (hoHa u Texcra (0enblit poH — YEPHBIN TEKCT; TEMHO-CUHHM (DOH — CBETIO-KENTHIM TEKCT U
T. A.). Jlydiie He cMelnBaTh pa3Hble TUIBI LIPUPTOB B OHOM Nnpe3eHTanuu. PekomMenayercs He
3710yNOTPEOIIATh MPONUCHBIMU OyKBaMH (OHU YHUTAIOTCS XYXKeE).

HexonTtpacTHble cnaiiibl OyayT CMOTPEThCS TYCKJIBIMU U HEBBIPa3UTEIbHBIMH, OCOOCHHO
B CBETJIBIX ayAUTOpUsX. JlJisl Mydiiell opueHTaIMK B IPE3EHTALUU 110 XO/1y BBICTYIUICHUS JTy4Ile
IpOHyMepoBaTh ciaibl. JKenarenbHo, 4YTOOBI Ha CllaiijjaX OCTaBaJMCh IOJIsI, HE MeHee | cM ¢
K70 cTopoHbl. BcemomorarenbHass uHpopMaius (ynpapisionlie KHONKH) HE JOJKHBI
npeoOnagaTh Haa OCHOBHOM uH(opManuen (TeKcToMm, WIIOCTpanusaMu). Hcnonas3oBarh
BCTPOEHHBbIE 3((EKThl aHUMAllUU MOXHO TOJbKO, KOrja 0e3 3Toro He o0oiTHCh (Hampumep,
NOCJIEI0BAaTEIbHOE MOSBICHUE 3JIEMEHTOB Auarpammbl). Jls akleHTUpOBaHHWS BHUMAHUS Ha
KaKOW-TO KOHKPETHOU MH(POpMAIUH Cllaii/]la MOXKHO BOCIIOIh30BATHCS JIa3ePHON YKa3KOM.

JlnarpaMMbl TOTOBSITCSI C MCIOJIB30BAHUEM MacTepa JuarpamMm TabJIMYHOTro mpoleccopa
MS Excel. JIast BBoJa YMCIIOBBIX JaHHBIX HCIOJB3YETCS YHCIOBOM (opmar ¢ pasjaeiaureneM
rpynn paspsaoB. Ecnu nanHble (HOAMUCH JTaHHBIX) SBISAIOTCS JPOOHBIMH YUCIAMU, TO YUCIIO
0TOOpaxkaeMbIX JIECATUYHBIX 3HAKOB JIOJDKHO OBITH OJAMHAKOBO JJISL BCEH TPYIIIbI 3TUX JAHHBIX
(Bcero psiia moanucei JaHHbIX ). JlaHHbBIE U TOAMMKUCH HE JOKHBI HAKJIaAbIBaThCS IPYT HA Apyra 1
CIIMBAThCS € TpaUUECKUMU dIIEMEHTaMH TuarpaMMbl. CTpyKTypHBIE AHArpaMMbl TOTOBSITCS PH
MIOMOIIIM CTaHJAPTHBIX cpeAacTB pucoBanus mnakera MS Office. Ecnu npu ¢dopmarupoBanuu
claiiia ecTh HEOOXOJIUMOCTh MPOIMOPIUOHAIBHO YMEHBIIUTh pa3Mep JuarpaMMbl, TO pa3Mmep
HMIPpUGPTOB PEKBU3UTOB JI0JIKEH OBITh YBEJIIMYEH C TAKMM PacueToM, 4TOObI peabHOe 0TOOpaXKeHne
00BEKTOB JuarpaMMbl COOTBETCTBOBAJIO 3HAYEHMSIM, yKa3aHHBIM B Tabnuue. B tabnumax He
JIOJDKHO OBITH Ooiiee 4 cTpok U 4 CTOJIOIOB — B MPOTHBHOM Cllydae JaHHbIE B Tabiuie Oynmer
MIPOCTO HEBO3MOKHO YBHJIETh. SlUueliky ¢ Ha3BaHUSMHU CTPOK U CTOJIOIIOB M Hanbosiee 3HaUUMbIe
JTaHHbIE PEKOMEHYETCS BBIIESATh LIBETOM.



Tabnuunas nHGOpMAITUS BCTABISETCS B MAaTEpUAIIbI KaK TabJIMIIa TEKCTOBOTO MpoIieccopa
MS Word wmm Tabnuunoro mpoueccopa MS Excel. Tlpu BcraBke TaOuuilbl Kak 00bEKTa |
IPONOPLHMOHATFHOM U3MEHEHUH e€ pa3Mepa peabHbId 0TOOpaXkaeMblil pazmep mpudTa J0HKEH
ObITh He MeHee 18 pt. TabmuIsl 1 quarpaMMBbl pa3MenIaroTCs Ha CBETIIOM Wil OesioM (oHe.

Ecnu Bel npennmounTaere BOCIOIB30BaThCS MMOMOIIBIO ONepaTopa (4TO TOXE BO3MOKHO),
a He JICTaTh CJai/ibl CaMOCTOSITENIbHO, OUYEHb IMOJE3HO MPEIyCMOTPETh CCHUIKH Ha Claiiibl B
TekcTe nokiana («Creayronmi cinaia, moxKalyicTa...»).

[Tocne moAroTOBKY Mpe3eHTalUud He00X0JuMa PEeNeTHIIHS BBICTYIIIICHHS.

3aKITIOUNTEIBHBIN CIIal] Mpe3eHTaIuH, coaepKamuid TekeT «Criacu0o 3a BHUMaHKE) WIIH
«KoHneny, BpsI 1¥ mpueMiIeM ISl TIPE3CHTAIlUU, COMPOBOXKIAMOIIEH MyOIUYHOE BHICTYILICHUE,
IIOCKOJIbKY 3aBEpILIEHUE M0Ka3a CIaiiioB el He ABIAETCS 3aBeplleHueM BoIcTymieHus. Kpome
TOTO, TaKue CIaWJbl, TaKk ke Kak u ciaiin «Bompockl?y», NyOoIHUpyHOT YCTHOE COOOIIEHUE.
OnTuMaJIbHBIM BapHAHTOM TIPECTABIISICTCS TOBTOPSHUE IMIEPBOTO ClIaliia B KOHIIE TIPE3CHTAIINH,
MOCKOJIBKY 9TO Aa€T BO3MOXKHOCTbH €II€ pa3 HAIOMHUTH CIYIIATENSIM TEMY BBICTYIUICHUS U UMS
JTOKJIaTYrKa ¥ TUO0 MEperTH K BOMpocam, J1M00 3aBEepIINUTh BBICTYILICHHUE.

Jlna mokasza (aiin mpe3eHTaluu HEeoOXOJUMO COXpaHuTh B dopMmate «JleMoHCTparus
PowerPointy (®aiin — Coxpanuth kak — Tum ¢aitna — Jlemonctparus PowerPoint). B stom
Cly4ae TIPE3CHTAllMs AaBTOMATHYECKH OTKPBIBACTCS B PEXKHME TOJTHOIKPAHHOTO TIOKa3a
(slideshow) u ciymiaTenu n36aBieHbI Kak OT BHJa pabovero OKHa nporpaMmsl PowerPoint, tak u
OT IIOTEPb BPEMEHH B HaYaJie MMOKa3a Mpe3eHTALNH.

[Tocne moArOTOBKH MPE3SHTAIIUH MTOJIE3HO MTPOKOHTPOIUPOBATH Ce0s1 BOIPOCAMH:

1) ymanoch nu A0CTUYh KOHEYHOM €M MpEe3eHTAlMH (YTO YAAlOCh OINpPEAEIUTh,
00BSACHUTH, IPEATIOKUTH WA TPOJEMOHCTPUPOBATH C MTOMOIIIBIO HEE?);

2) K KakuM OCOOCHHOCTSIM OOBEKTa TMpPEe3CHTAllMU YAaJoCh MPHUBIEYh BHHMAaHUE
ayauTopuu?

3) He OTBJIEKAET JIM CO3/IaHHAs TPE3EHTAINUS OT YCTHOTO BBICTYIUICHUS?

MeToanyecKkne peKOMeHIAINH M0 MEePEeBOIY TEKCTOB
[1pu nepeBoie TEKCTOB IIOMHUTE O CIIEAYIOLIEM:

1. Tekcr, mnpenHa3HAaYeHHBIH M TepeBoJa, HEOOXOAMMO paccMaTpuBaTh Kak €AMHOE
CMBICIIOBOE LIENIOE.

2. HaumHath mepeBOJ HaJ0 ¢ Ha3BaHHs TekcTa. OTHAKO, €CIIM TIEPEBOJ] 3ariiaBHs BBI3BIBACT
3aTPYJHEHMS], €T0 MOKHO OCYILECTBUTH IIOCIIE MIEPEBOA BCErO TEKCTA.

3. Tlpexne yem mepeBOJUTh TEKCT, BHUMATEIBHO IMPOUYTHTE €T0, CTapasiCh MOHSITH €ro ooiiee
coJiepKaHue U HarpaBlieHHOCTh. OOpaiaiiTe BHUMaHWE Ha WHTEpHAIIMOHAJIbHBIE CJIOBA,
peanuu, 1aTel U T.J.

4. IlpounTaiiTe BeCh TEKCT, NMPHUCTYNalWTe K MEPEBOAY OTAEIbHBIX MNpenioxkeHuid. IToHATh
[IPEMIOKEHUE — 3HAYUT BBIICHUTH HE TOJIBKO 3HAYCHHUE KAXKJOT0 CJI0Ba, HO U YCTAHOBUTH, B
KaKOMU CBSI3M HAXOIATCS IPYT ¢ APYroM ciioBa. He ciaenyeT BBIMMCBIBATE CII0BA CPa3y U3 BCETO
TEKCTa, TaK KaK OJHO M TO € CJIOBO YaCTO MMEET HECKOJIbKO 3HA4YE€HHM, KOTOpPBIE HE
MOAXOAAT Il JAHHOTO TEKCTA.

5. IlepBoHayasbHbI IEPEBOI MOKET OBITH JOCIOBHBIM, 00JIErYal0IMM TOHUMaHHUE OCHOBHOTO
CMBICIIAa TEKCTa. 3aTeM CleAyeT IPHUCTYNUTb K €ro CTHWIMCTUYECKOW, JIUTepaTypHOU
o0paboTke, Ui Yero Haao MOAOUpaTh CJIOBAa M CIIOBOCOYETAHHUS, Hauboiee YeTKO
HepeaaoNe CMBICT TEepPeBOAMMOro Tekcra. IlepeBoa OODKEeH OBbITh TOYHBIM, a HE
OyKBaJbHBIM, JOCJIOBHBIM. TOYHOCTH IEpeBOZa — 3TO KPaTKOCTh, BBIPA3UTEIBHOCTS,



JIOTUYECKAsI MTOCJIEI0BATENBbHOCTD, YETKOCTh U3JI0KEHHS TEKCTa OPUTHHATIA U COOTBETCTBUE
€ro HOpMaM pYCCKOTO JMUTEPAaTypHOrO s3bIKAa. DyKBaJbHBIA IEPEBOJ CBOAUTCA K
MEXaHUYECKOM MOJACTaHOBKE PYCCKOTO CJIOBA BMECTO aHTJIHUICKOro 0e3 y4yeTa ero CBs3U B
MNpEaIOKCHUU, YTO O6bI‘-IHO MMPUBOJUT K 6CCCMBIC.HI/IL[€ N UCKAXKCHUIO CMbICJIA IICPEBOAUMOTO
TEKCTa.

[Tpu nepeBojie fomycKaeTcs:

a) HW3MCHEHHE MOPSIIKA CJIOB B MPEIOKCHUN

b) mepenoc oTaeNBEHOrO CIIOBA U3 OJHOTO MPEUIOKEHUS B IPyroe,

C) oObeAMHEHHE ABYX WK 00JIee MPEUIOKEHUI B OIHO MK HA000pOT

d) moOaBieHue OTCYTCTBYIOIIMX B TEKCTE CIIOB, HO TPEOYEMBIX IO CMBICIY CJOB H,
HA000POT, OMYIIICHHE OTACTBHBIX CIIOB OPUTHHAIHHOTO TEKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE,

€) 3aMeHa OJHOM YaCTH PeYH APYToi

ITpu nepeBoie MOIB3YITECH CI0BAPEM.

YroOsl paboTa co cioBapeM He OTHUMajla MHOTO BPEMEHH, CIIeIyeT:
v XOPOIIO 3HATh aN(aBUT , TAK KaK CIOBA PACIIONOKEHBI B aJI()aBUTHOM TOPSIIKE HE
TOJIBKO IO NEePBOM OyKBE, HO U 1O BCEM MOCIEAYIOLINM;
v MOMHUTB, YTO CJIOBA JAaHBI B KX UCXOAHOU (popme, T.€. TIaroisl — B UHOUHUTHBE,
CYILIECTBUTENIbHbIE — B OOIIEM MaJeXe, €IWHCTBEHHOM YHCIE, MpUIaraTeibHoe — B
IIOJIO’KUTENBHOM crerneHu. [locne kaxxaoro ciioBa B CI0Bape UCIOJIB3YETCS COKPALLEHUE,
o0o03Hauaro1ee NPUHAJIEKHOCTh CJI0BA K ONPEJIeIEHHON YacTH peyu.

adjective a. HpUIaraTeIbHoe
adverb adv. Hapeuue

conjunction cj. COI03

noun n CYILIECTBHUTEILHOE
numeral num YHUCITUTENFHOE

plural pl MHOKECTBEHHOE YHCIIO
preposition prep IPeIoT

pronoun pron MECTOMMEHHE

verb v TJIaron

Caenyer noMHUTH!!!

Henw3st 3moynorpebisars on-line mepeBogunkaMu, a eciM HCHOJIB3yeTe HMX, TO HEOOXOIMMa
cepbe3Has pellakTypa nepeBeeHHoro Texkcra!!!

Tak, narmpumep, Google Translate (http://translate.google.com/) — 310 cucTema CTaTUCTHYECKOTO
MAaIIMHHOTO MEepeBoJia, YTO O3HayaeT, uto GT-cucrema He aHAIM3UPYET CHHTAKCHC TEKCTa Ha
OCHOBE KaKHX-TO CTPYKTypHbIX TmpaBwi. OHa BblJaeT HauOoliee BEPOSATHBIM IepeBoJ

MPpCAJIOKCHUSA UJIN CJI0BA, OCHOBAHHBLIN Ha CTAaTUCTHKE HAKOIIJICHHBIX YEJIOBEUCCKUX NEepCBOJAOB.


http://translate.google.com/

B ocHoBe aHanm3a npu 3TOM YacTo JEKaT KOPOTKUE LIETTOYKH BCErO0 U3 HECKOJBKUX CJIOB. DTO
03HAYaET, YTO KOI'/la CUCTEME HE XBAaTAET JAaHHBIX JJI1 KOMIIJIEKCHOTO CTAaTUCTUYECKOIO aHaIN3a
WIN KOTJa B SI3bIKaX OpPUTHMHAJA M MEPEeBOAA CYIIECTBEHHO pa3inyaeTcsi NopsAaoK cioB, To GT
BBIJIaeT TapaOaplIMHy WIH IPOCTO NEPEHOCUT B IIEPEBOJI T€ CIIOBA OPUTHHATIA, JIs1 KOTOPBIX Y Hee
HET [IEPEeBOJa.

CocTaBiieHue aHHOTAUMM U pedepaTa

AnHoTaunus (ot jat. amotatio — 3ameTka) — KpaTkasi XapaKTepUCTUKA CTaThbH, KHUTH H T.J. C
TOYKHU 3PCHUS €€ Ha3HAYCHUSI.
Llenv annomayuu - OTBET Ha BOIIPOC, O YEM TOBOPHUTCS B CTAThE, T.€. AaTh 00IIee NPEACTABICHUE O
CTatke.
Cmpykmypa annomayuu:

1.ABTop, Ha3BaHKe, BEIXOAHbIE JAHHBIE.

2. Tema cTaTby (TEKCTa, KHUTH).

3. Ipobnemaryka, T.e. Kpyr OpoOJeM MM BOIPOCOB, KOTOPbIE 3aTPAarMBalOTCSA B TEKCTE
(craTbe, KHUTE).

4. Anpecar, T.€. TOT, JUIsl KOTO TIPEHA3HAYEHA CTaThs (TEKCT, KHUTA).
SI3BIK aHHOTAIMH JJOJKEH OBITH JINTEPATYPHBIM, JTAKOHUYHBIM U TIPOCTHIM.
Pedepar (ot nat. referre - noknaasiBarh, cOO0OIIATH) - KPATKOE U3JI0KEHUE COACPIKAHUS CTATHH
(Tekcra, KHUTH), BKJIIOYAIOIIEE OCHOBHBIE CBEICHUS W BBIBOJABI, HEOOXOAMMBIC ISt
[EPBOHAYAJILHOTO 03HAKOMJICHHUS C HE M ONpeieeHUs 11es1eco00pa3sHOCTH 00palleHus K Hell.
Llenv peghepama - OTBET Ha BONPOC, YTO HWMEHHO TI'OBOPUTCS B-HCTOYHUKE HOBOTO,
CYIIECTBEHHOTO.
Boigenstor pegpepam-0630p (coctaBisieTcss HO HECKOJIBKUM HUCTOYHUKAM, ITOCBSIIEH OJIHOM TeME)
U peghepam-pe3rome (COCTaBISETCS 110 OTHOMY UCTOYHHUKY).
Cmpykmypa peghepama-pestome:

1. ABTop, HazBaHue, BBIXOIHBIE JAHHEIE.

2. Tema cTaTby (TEKCTa, KHUTH).

3. Komnosunus. Yka3blBaeTcs M3 CKONBKUX M KAaKHX CTPYKTYPHBIX dYacTeil COCTOMT
UCTOYHUK (pa3zienbl, TJaBbl).
4. OcHoBHOe conepxanue. M3nararorcss KOHKPETHBIE PE3YJbTAaThl MM BBIBOJBI aBTOPA B
COOTBETCTBUU CO CTPYKTYpPOH HUCTOYHUKA (BO BBEACHUH ..., B 1 -0l TJ1aBe ... ¥ T.1I.).
5. Hanuuue MILTIOCTPATUBHOTO MaTepuana (MILTIOCTPALUU, PUCYHKH, TAOIHUIBI U T.11.).
6. Anpecar, T.e. TOT, [J1 KOTO IIpeIHA3HAYEHA CTaThsl (TEKCT, KHUTA).
OcobenHocTh pedepara-pe3roMe 3aKIIYACTCS B €ro 00bEKTUBHOCTU. ET0 sI3BIK TakKe JOJIKEH
OBITH KPATKUM, MIPOCTHIM M HEUTPATBLHBIM.

®Dpasbl 119 COCTABJICHUS AHHOTALMHU U pedepara
. Asrop (author), nassanmue (title, name):

e | have read a text - s npounTas(-a) TEKCT;
- an article - crarbio;

- astory - pacckas;
- an extract from the book entitled - orppIiBoK U3 KHHTH, 03arIaBICHHON «...»;
e Thetitle of the text (article, .. Jis A..” - 3arooBok TekcTa (CTaThH, ...)«...»;
e The author of this text (article,...) is ... - ABrop 3Toro Tekcra (CTaThH, ...) - ... (MMs);
- Itis written by ... - On / ona HanucaH(-a)...(MMs aBTOpA);
H. Tema (subject, topic):
e The topic of the text (article, ...) is ... - Tema Tekcra (CTaThy, ...)-«...»;

e The text (article, ...) is devoted to the problem (subject) of ... - Tekcr (craThs, ...)
MOCBSAIIEH TTpodieme (Teme) ...;



1. Kommnosuuus (structure):

e The text (article, ...) consists of ... paragraphs (parts, chapters) - Tekct (cTaThs1) COCTOHUT
u3 ... maparpagos (4acTei, riaB);
Yactu uctounuka: introduction - BBenenue;
the first (second, third, ...) chapter - 1-as (2-as, 3-1, ...) rnaBa; conclusion, end - 3aktoueHue,
KOHEII;
[11.OcHoBHOE comep:xanme (contents):
e In the first (second, third....) chapter (paragraph, part, ...) the author says, that... - B 1-oii
(2-oit, 3-eit, ...) rnaBe (maparpade, 4acTH, ...) aBTOp TOBOPUT, YTO ...;
- draws a conclusion, that... — nemnaer BeIBOL, 4TO ...;
- mentions / points, that ... - ymomunaet / yka3bIiBaer, uTo ...;

® In the author’s opinion ... - I[To MHeHHIO aBTODA, ...;

The first (second, ...) chapter (paragraph, ...) - 1-as (2-as, ...) riaBa (nmaparpad)

is devoted to ... - mocBseHa ...

includes information (facts) about ... - conepskut nadopmaruro (hakTei) o ...;

V. Wounocrparusabiii matepuad (illustration):

e The author supports (illustrates) his ideas (opinion, theory, ...) by picture (table, photo, ...)
- ABTOp mOJKperuisieT (WUTIOCTPUPYET) CBOM HAeH (MHEHHE, TEOPHUIO, ...) PUCYHKOM
(Tabmuueii, pororpaduet, ...);

e In the first (second, ...) chapter (part. ...) there are some (many) pictures (tables, ...)

- B 1-oi (2-0#, ...) raBe (4acT, ...) UMEETCS HECKOJIbKO (MHOI0) PUCYHKOB (Ta0HIL, ...);

V. Aapecar (audience):

e This text (article, ...) was meant for specialists in the field of ... - Drort Tekcr (craths, ...)
npe€aHasHadycHa IJjid CriCcuajinucCToB B o0JacTu cees

e This text (article, ...) is of some interest of ... - DTOT TekcT (CTaThs1) MPEACTABISLET HHTEPEC
VIS ...

1. CaoBa-CBsI3KH:
. besides, moreover, furthermore - xpome Toro;

® S0, in such away, thus, in that way - Takium o6pazom;
e therefore, hence, so, consequently - ciemoBaresbHO;
e and so, that is why - moatomy;
® as, SiNCe — TakK Kak;
e perhaps, possibly - Bo3M0XkHO, BEpOSTHO;
e most likely, probably - ckopee Bcero;
e what is more, in addition, I’d like to add that... - Goxee Toro;
e maybe - MoXeT ObITh;
e « in conclusion, summing up - B 3aBepIlicHHUE;

e Evidently, it’s obvious that - oueBuHO.
2. Jloruueckoe 3aBepllieHKE, BBIPAKEHHE COOCTBEHHOTO MHEHMS:

I’d like to say that... - 5I xoTen(-a) ObI cka3aTh, 4TO ...;
e It seems to me that... - Mue xaxercs, 4To0 ...;

In my opinion... - ITo MoeMy MHEHHUIO, ...;

T agree/disagree that... - 51 cornacen(-ua) / He coryiaceH(-Ha), 4To ...;
I liked/disliked the fact that... - Mue monpaBuiocs, 4ro ...;

Allin all - B uTore, B 0011€EM;

On the whole, as a whole - B nemnom.




AHHOTALMOHHBIN NEPeBOJ - BUJ TEXHUYECKOrO MEPEBOAA, 3AKIIOYAIOUIUMNCI B COCTABICHUU
AHHOTAIIMU OpUTHHAJIA Ha IPYTOM SI3bIKE.

O0beM aHHOTAIIMOHHOTO TIEPEeBOIa OOBIYHO cocTaBisgeT He Oosiee SO0 meyaTHBIX 3HAKOB.
IIpumepHasi cxeMa aHHOTALMOHHOIO NEPeBOAAa MOKET ObITh CJIeYIOIIei:

1. ITocTanoBKa pOOIEMBI.

2. Metozsl perieHus: IpoOIeMBbl.

3. Boigenenue y3/10BbIX MyHKTOB.

4. PexoMeHaIuu.

OCHOBHBIE KJIUIIIE U IITAMIIbI, HCTIOJIb3yEeMbI€ TTPH aHHOTALIMOHHOM NIEPEBOJIE:

®pa3bl 17151 aHHOTUPOBAHMS

3aroj0BOK CTaThU

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (popular-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

I/IH(bOpMaI_II/ISI 00 aBTOPC CTAaTbU, I'’AIC U KOI'/Ia CTAThs OblL1a OHY6JII/IKOBaHa.

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) verdffentlicht.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008
herausgegeben.

I'maBHag naes craThbu.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

Copnepxanue craTtbu: (aKThl, UMEHA, IUQPHI.
Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...

MHeHuneocTaTse
Darausfolgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass
Der Artikel enthélt wertvolle Information tiber ... und ldsst den Leser mehr Aufmerksamkeit dem
beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken
Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthilt fundierte Schlussfolgerungen.
Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.



®pa3bl 1J151 AHHOTHPOBAHMSA

3aroJIoBOK CTaTbu

Der vorliegende Artikel zum wissenschaftlichen
(populér-wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

gehort

Nudopmanus 00
aBTOpE CTaThbH, TJC W
KOrJa crarbs ObLIa

Der Autor des Artikles ist ...
Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung
...) veroffentlicht.

OMmyOJIMKOBaHa. Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom
Verlag ... 2008 herausgegeben.
I'maBHasmnesictateu. | Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...
Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.
Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

Conepxanue CTaTbu:
(haKThI, HMeHa,

UQPHI.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...

Erstens ... Zweitens ... Drittens ...
Es wird festgestellt, dass ...

Muenue o cratee

Daraus folgt ...
Laut dem Inhalt des Textes durfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthélt wertvolle Information {iber ... und ldsst den Leser mehr
Aufmerksamkeit dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen)
schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer
zu verstehen.







